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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΠΡΩΤΗ Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Μαρτίου 1979

περί συντονισµού των νοµοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την
ανάληψη της δραστηριότητος της πρωτασφαλίσεως ζωής και την άσκηση αυτής

(79/267/ΕΟΚ)

(ΕΕ L 63 της 13.3.1979, σ. 1)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 ∆εύτερη οδηγία 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης Νοεµβρίου
1990

L 330 50 29.11.1990

►M2 Οδηγία 92/96/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Νοεµβρίου 1992 L 360 1 9.12.1992

►M3 Οδηγία 95/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 29ης Ιουνίου 1995

L 168 7 18.7.1995

►M4 Οδηγία 2002/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 5ης Μαρτίου 2002

L 77 11 20.3.2002

Τροποποιείται από:

►A1 Πράξη προσχώρησης της Ελλάδας L 291 17 19.11.1979

►A2 Πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας L 302 23 15.11.1985

►A3 Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας

C 241 21 29.8.1994

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ
του Συµβουλίου)

L 1 1 1.1.1995

Σηµείωση: Αυτή η κωδικοποιηµένη έκδοση περιέχει αναφορές στην ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα ή/και στο Ecu, οι
οποίες, από την 1η Ιανουαρίου 1999, πρέπει να θεωρούνται ως αναφορές στο ευρώ — κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3308/80 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 20.12.1980, σ. 1) και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σ. 1)· διορθωτικό στην ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 29.



▼B
ΠΡΩΤΗ Ο∆ΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Μαρτίου 1979

περί συντονισµού των νοµοθετικών κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων που αφορούν την ανάληψη της δραστηριότητος της

πρωτασφαλίσεως ζωής και την άσκηση αυτής

(79/267/ΕΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητος, και ιδίως τα άρθρα 49 και 57,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Συνελεύσεως (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας:

ότι, για να διευκολυνθεί η ανάληψη και η άσκηση των δραστη-
ριοτήτων της ασφαλίσεως ζωής επιβάλλεται να εξαλειφθούν
ορισµένες διαφορές που υφίστανται µεταξύ των εθνικών νοµοθε-
σιών ως προς το θέµα του ελέγχου· ότι, για να πραγµατοποιηθεί ο
σκοπός αυτός και να εξασφαλισθεί συγχρόνως µιά ικανοποιητική
προστασία των ασφαλιζοµένων και των δικαιούχων σ' όλα τα
Κράτη µέλη, πρέπει να συντονισθούν ιδίως οι διατάξεις οι
σχετικές µε τις χρηµατοδοτικές εγγυήσεις που απαιτούνται από
τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις που πραγµατοποιούν ασφάλειες
ζωής·

ότι η ταξινόµηση κατά κλάδους είναι ιδίως αναγκαία για να
καθορισθούν ιδίως οι δραστηριότητες που αποτελούν αντικεί-
µενο υποχρεωτικής αδείας·

ότι ενδείκνυται να εξαιρεθούν από το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας ορισµένες ενώσεις αλληλασφαλίσεως οι
οποίες, δυνάµει του νοµικού τους καθεστώτος, πληρούν τους
όρους ασφαλείας και προσφέρουν ειδικές χρηµατοδοτικές εγγυή-
σεις· ότι πρέπει, εξάλλου, να εξαιρεθούν ορισµένοι οργανισµοί,
των οποίων η δραστηριότης εκτείνεται σε έναν πολύ περιορι-
σµένο τοµέα και περιορίζεται εκ του καταστατικού τους·

ότι τα Κράτη µέλη έχουν διαφορετική νοµοθεσία και πρακτική
ως προς τη σώρευση ασφαλίσεως κλάδου «ζωής» και κλάδου
«ζηµιών»· ότι υπάρχει λόγος να µην επιτρέπεται πλέον στις νεοϊ-
δρυόµενες επιχειρήσεις να εφαρµόζουν αυτή τη σώρευση· ότι,
όσον αφορά τις υφιστάµενες επιχειρήσεις που εφαρµόζουν αυτή
τη σώρευση ασφαλίσεως, πρέπει τα Κράτη µέλη να έχουν τη
δυνατότητα να τους επιτρέπουν τη συνέχιση εφαρµογής αυτής
της σωρεύσεως, υπό τον όρο ότι οι επιχειρήσεις θα υιοθετήσουν
ξεχωριστή διαχείριση για καθεµιά από τις δραστηριότητές τους,
ώστε να διασφαλίζονται τα αντίστοιχα συµφέροντα των ασφαλι-
σµένων στον κλάδο «ζωής» και των ασφαλισµένων στον κλάδο
«ζηµιών», καθώς και να µην επιβαρύνεται η µία δραστηριότητα
µε τις ελάχιστες υποχρεώσεις της άλλης· ότι όταν µιά απ' αυτές
τις επιχειρήσεις επιθυµεί να εγκατασταθεί σ' ένα Κράτος µέλος,
προκειµένου να ασκήσει σ' αυτό τη δραστηριότητα ασφαλίσεως
του κλάδου «ζωής», πρέπει να ιδρύσει για το σκοπό αυτό µιά
θυγατρική επιχείρηση η οποία να δύναται να τύχει ορισµένων
διευκολύνσεων κατά το µεταβατικό στάδιο· ότι, όσον αφορά τις
ήδη υφιστάµενες επιχειρήσεις που εφαρµόζουν αυτή τη
σώρευση, τα Κράτη µέλη πρέπει να έχουν οµοίως τη δυνατότητα
να απαιτήσουν από αυτές να παύσουν να ασκούν αυτή τη
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σώρευση από τη στιγµή που θα εγκατασταθούν στο έδαφός τους·
ότι, εξάλλου, οι εξειδικευµένες αυτές επιχειρήσεις πρέπει να
υπαχθούν σε ιδιαίτερη εποπτεία, εφ' όσον µιά επιχείρηση ασφα-
λίσεως κλάδου «ζηµιών» ανήκει στον ίδιο οικονοµικό όµιλο µε
µιά επιχείρηση ασφαλίσεως «ζωής»·

ότι η ασφάλιση «ζωής» υπόκειται σε διοικητική άδεια και σε
διοικητικό έλεγχο σε κάθε Κράτος µέλος, αλλά πρέπει να καθο-
ρισθούν και οι προϋποθέσεις χορηγήσεως ή ανακλήσεως αυτής
της αδείας· ότι είναι απαραίτητο να προβλέπεται η δυνατότης
ενδίκου προσφυγής κατά των αποφάσεων αρνήσεως ή ανακλή-
σεως·

ότι, όσον αφορά τα τεχνικά αποθεµατικά, συµπεριλαµβανοµένων
και των µαθηµατικών αποθεµατικών, είναι δυνατόν να υιοθετ-
ηθούν οι ίδιοι κανόνες που ισχύουν και για την ασφάλιση
«ζηµιών»: εντοπισµός στη χώρα όπου ασκείται η δραστηριότης,
κανονιστική ρύθµιση της χώρας αυτής για τις µεθόδους υπολογι-
σµού, καθορισµός των κατηγοριών τοποθετήσεως κεφαλαίου και
αποτίµηση των στοιχείων του ενεργητικού· ότι, έστω και αν
φαίνεται σκόπιµος ο συντονισµός των διαφόρων αυτών θεµάτων,
δεν κρίνεται, εν τούτοις, αναγκαίος στο πλαίσιο της παρούσας
οδηγίας και δύναται να πραγµατοποιηθεί µεταγενεστέρως·

ότι είναι αναγκαίο οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις να διαθέτουν,
επί πλέον των επαρκών τεχνικών αποθεµατικών για την αντιµε-
τώπιση των συµβατικών υποχρεώσεών τους,
συµπεριλαµβανοµένων και των µαθηµατικών αποθεµατικών, και
ένα πρόσθετο αποθεµατικό προς αντιµετώπιση των επιχειρηµα-
τικών κινδύνων ονοµαζόµενο «περιθώριο φερεγγυότητος», που
αντιστοιχεί στην ελεύθερη βάρους περιουσία τους και, µε τη
συγκατάθεση της εποπτεύουσας αρχής, στα τεκµαρτά περιου-
σιακά στοιχεία· ότι, προκειµένου να εξασφαλισθεί ως προς το
σηµείο αυτό ο, βάσει αντικειµενικών κριτηρίων, καθορισµός
των επιβαλλοµένων υποχρεώσεων ώστε να τίθενται σε ίση µοίρα
από πλευράς ανταγωνισµού οι ισοµεγέθεις επιχειρήσεις, πρέπει
να προβλέπεται ότι αυτό το περιθώριο θα είναι ανάλογο προς το
σύνολο των δεσµεύσεων της επιχειρήσεως και προς τη φύση και
τη σοβαρότητα των κινδύνων που παρουσιάζουν οι διάφορες
δραστηριότητες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας· ότι αυτό το περιθώριο πρέπει, κατά συνέπεια,
να ποικίλλει ανάλογα µε το αν πρόκειται για κίνδυνο επενδύ-
σεως, κίνδυνο θανάτου ή αποκλειστικά για διαχειριστικό
κίνδυνο· ότι συνεπώς θα πρέπει να καθορίζεται άλλοτε σε
συνάρτηση µε τα µαθηµατικά αποθεµατικά και τα κεφάλαια; που
υπόκεινται στους κινδύνους οι οποίοι έχουν αναληφθεί από την
ασφαλιστική επιχείρηση, άλλοτε σε συνάρτηση µε τα ασφάλι-
στρα ή µε τις εισπραττόµενες εισφορές, άλλοτε σε
αποκλειστική συνάρτηση µε τα αποθεµατικά και άλλοτε σε
συνάρτηση µε τα στοιχεία ενεργητικού των επιχειρήσεων
«τοντίνεν»·

ότι είναι αναγκαίο να απαιτείται ένα κεφάλαιο εγγυήσεως του
οποίου το ύψος και η σύνθεση να είναι τέτοια ώστε να παρέχεται
η εγγύηση ότι οι επιχειρήσεις διαθέτουν, από τη στιγµή της
συστάσεώς τους, επαρκή µέσα και ότι σε καµιά περίπτωση το
περιθώριο φερεγγυότητος δεν θα πέσει, κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας τους, κάτω από ένα ελάχιστο όριο ασφαλείας· ότι
το σύνολο ή ένα καθορισµένο µέρος αυτού του κεφαλαίου εγγυή-
σεως πρέπει να αποτελείται από εµφανή περιουσιακά στοιχεία·

ότι είναι αναγκαίο να προβλεφθούν µέτρα για την περίπτωση
κατά την οποία η οικονοµική κατάσταση της επιχειρήσεως θα
έφθανε σε σηµείο που θα ήταν δύσκολο να τηρήσει τις υποχρεώ-
σεις της·

ότι οι συντονισµένοι κανόνες περί της ασκήσεως των πρωτασφα-
λιστικών εργασιών στο εσωτερικό της Κοινότητος, πρέπει, κατ'
αρχήν, να ισχύουν για όλες τις επιχειρήσεις που παρεµβαίνουν
στην αγορά, και συνεπώς και για τα πρακτορεία και υποκαταστή-
µατα των επιχειρήσεων των οποίων η έδρα ευρίσκεται εκτός της
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Κοινότητος· ότι, όσον αφορά τον τρόπο ελέγχου, πρέπει εν
τούτοις να προβλεφθούν ειδικές διατάξεις για τα εν λόγω
πρακτορεία και υποκαταστήµατα, δεδοµένου ότι η περιουσία
των επιχειρήσεων από τις οποίες εξαρτώνται ευρίσκεται εκτός
της Κοινότητος·

ότι είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η υπογραφή συµφωνιών αµοι-
βαιότητος µε µιά ή περισσότερες τρίτες χώρες, προκειµένου να
επιτραπεί η απάλυνση των ειδικών αυτών όρων, τηρουµένης
συγχρόνως της αρχής ότι τα πρακτορεία και τα υποκαταστήµατα
αυτών των επιχειρήσεων δεν πρέπει να τύχουν ευνοϊκότερης
µεταχειρίσεως από τις επιχειρήσεις της Κοινότητος·

ότι επιβάλλεται η θέσπιση ορισµένων µεταβατικών διατάξεων,
για να δυνηθούν ιδίως οι υφιστάµενες µικρές και µεσαίες επιχει-
ρήσεις να προσαρµοσθούν προς τις ρυθµίσεις που πρόκειται να
εκδοθούν από τα Κράτη µέλη σε εκτέλεση της παρούσας
οδηγίας, υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 53 της
συνθήκης·

ότι το άρθρο 52 της συνθήκης ισχύει άµεσα από το τέλος της
µεταβατικής περιόδου και ότι, κατά συνέπεια, δεν υπάρχει λόγος,
από τη στιγµή εκείνη, να εκδίδονται οδηγίες περί καταργήσεως
των περιορισµών στο δικαίωµα εγκαταστάσεως· ότι, εν τούτοις,
οι διατάξεις που περιλαµβάνονται στην οδηγία αριθ. 73/240/
ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Ιουλίου 1973 περί καταργήσεως
των περιορισµών στο δικαίωµα εγκαταστάσεως στον τοµέα της
πρωτασφαλίσεως εκτός από την ασφάλιση «ζωής» (1), οι οποίοι
αφορούν την απόδειξη της εντιµότητος και της µη πτωχεύσεως,
αφ' ενός δεν αποτελούν στην κυριολεξία περιορισµούς και αφ'
ετέρου απαιτούνται επίσης και για την ασφάλιση «ζωής»· ότι,
κατά συνέπεια, πρέπει να περιληφθούν στην παρούσα οδηγία
συντονισµού·

ότι επιβάλλεται να εξασφαλισθεί η οµοιόµορφη εφαρµογή των
συντονισµένων κανόνων και να προβλεφθεί, για τον σκοπό
αυτό, στενή συνεργασία σ' αυτό τον τοµέα µεταξύ της Επιτροπής
και των Κρατών µελών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία αφορά την ανάληψη και την άσκηση των
κατωτέρω µη µισθωτών δραστηριοτήτων πρωτασφαλίσεως που
ασκούνται από επιχειρήσεις οι οποίες είναι εγκατεστηµένες σ'
ένα Κράτος µέλος ή επιθυµούν να εγκατασταθούν σε αυτό:

1. Των ακολούθων ασφαλίσεων, εφ' όσον απορρέουν από µία
σύµβαση:

α) τον κλάδο «ζωής», δηλαδή αυτού που περιλαµβάνει ιδίως
την ασφάλιση «επιβιώσεως», την ασφάλιση θανάτου, τη
µεικτή ασφάλιση, την ασφάλιση ζωής µε επιστροφή ασφα-
λίστρων, τη γαµική ασφάλιση, την ασφάλιση γεννήσεως·

β) την ασφάλιση προσόδου·

γ) τις πρόσθετες ασφαλίσεις που διενεργούνται από τις ασφα-
λιστικές επιχειρήσεις ζωής, δηλαδή ιδίως τις ασφαλίσεις
σωµατικών βλαβών περιλαµβανοµένης και της ανικα-
νότητος για επαγγελµατική εργασία, τις ασφαλίσεις
θανάτου συνεπεία ατυχήµατος, τις ασφαλίσεις αναπηρίας
συνεπεία ατυχήµατος και ασθενείας, εφ' όσον οι διάφορες
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αυτές ασφαλίσεις συνάπτονται συµπληρωµατικώς προς
ασφαλίσεις «ζωής»·

δ) την ασφάλιση που ασκείται στην Ιρλανδία και στο
Ηνωµένο Βασίλειο, υπό την ονοµασία «permanent health
insurance» (ασφάλιση ασθενείας µακράς διαρκείας, µη
ακυρώσιµη).

2. Των ακολούθων εργασιών, εφ' όσον απορρέουν από µία
σύµβαση, υπόκεινται στον έλεγχο των αρµοδίων για την
εποπτεία των ιδιωτικών ασφαλιστικών επιχειρήσεων διοικη-
τικών αρχών ►M2 ◄:

α) τοντινών, οι οποίες συνεπάγονται τη δηµιουργία ενώσεων
στις οποίες συµµετέχουν τα µέλη µε σκοπό την από κοινού
κεφαλαιοποίηση των εισφορών τους και τη διανοµή του
δηµιουργουµένου κεφαλαίου, είτε µεταξύ των επιζώντων
είτε µεταξύ των ελκόντων δικαίωµα από τους αποθανόντες·

β) των εργασιών κεφαλαιοποιήσεως που βασίζονται στην
τεχνική των αναλογιστικών υπολογισµών και περικλείουν,
έναντι εφ' άπαξ ή περιοδικών εισφορών καθορισµένων εκ
των προτέρων, την ανάληψη υποχρεώσεων για ορισµένο
χρονικό διάστηµα και για ορισµένο ποσό·

γ) των εργασιών διαχειρίσεως συλλογικών κεφαλαίων συντα-
ξιοδοτήσεως, δηλαδή εργασιών που συνίστανται, για τη
δεδοµένη επιχείρηση, στη διαχείριση των τοποθετηµένων
κεφαλαίων, και ιδίως των στοιχείων του ενεργητικού που
αντιπροσωπεύουν τα αποθεµατικά οργανισµών, οι οποίοι
καταβάλλουν παροχές σε περίπτωση θανάτου, σε
περίπτωση επιβιώσεως ή σε περίπτωση διακοπής ή µειώ-
σεως δραστηριοτήτων·

δ) των εργασιών που προβλέπονται στην περίπτωση γ), όταν
συνοδεύονται από εγγύηση ασφαλίσεως που καλύπτει είτε
τη διατήρηση του κεφαλαίου είτε την εξυπηρέτησή του µε
έναν ελάχιστο τόκο·

ε) των εργασιών που διενεργούνται από ασφαλιστικές επιχει-
ρήσεις, όπως αυτές που προβλέπονται στο βιβλίο IV, τίτλος
4, κεφάλαιο 1, του Γαλλικού Ασφαλιστικού Κώδικος.

3. Των εργασιών που εξαρτώνται από τη διάρκεια της ανθρώ-
πινης ζωής και καθορίζονται ή προβλέπονται από τη
νοµοθεσία των κοινωνικών ασφαλίσεων, εφ' όσον ασκούνται
ή διευθύνονται, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία ενός Κράτους
µέλους, από ασφαλιστικές επιχειρήσεις υπό ίδιο κίνδυνο.

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία δεν αφορά:

1. µε την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 1, σηµείο 1,
περίπτωση γ) της παρούσας οδηγίας τους κλάδους που
ορίζονται στο παράρτηµα της πρώτης οδηγίας του Συµβουλίου
αριθ. 73/239/ΕΟΚ της 24ης Ιουλίου 1973 περί συντονισµού των
νοµοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που
αφορούν την ανάληψη της δραστηριότητος πρωτασφαλίσεως
εκτός της ασφαλίσεως ζωής και την άσκηση αυτής (1), αποκα-
λουµένης εφ' εξής «πρώτης συντονιστικής οδηγίας κλάδου
ζηµιών»·

2. τις εργασίες των οργανισµών προνοίας και αρωγής, οι
παροχές των οποίων ποικίλλουν ανάλογα µε τους διαθέσιµους
πόρους, και στους οποίους η εισφορά των µελών καθορίζεται
κατ' αποκοπήν·

3. τις εργασίες που διενεργούνται από άλλους οργανισµούς εκτός
των επιχειρήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 1, σκοπός των
οποίων είναι η καταβολή παροχών σε εργαζόµενους, µισθω-
τούς ή µη, που συνενώνονται στο πλαίσιο µιάς επιχειρήσεως
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ή ενός οµίλου επιχειρήσεων ή ενός επαγγελµατικού ή διεπαγ-
γελµατικού τοµέως, σε περίπτωση θανάτου, σε περίπτωση
επιβιώσεως ή σε περίπτωση διακοπής ή µειώσεως των
δραστηριοτήτων, είτε οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
εργασίες αυτές καλύπτονται έξ ολοκλήρου και ανά πάσα
στιγµή από τα µαθηµατικά αποθέµατα είτε όχι·

4. τις ασφαλίσεις που περιλαµβάνονται σε νοµικό σύστηµα
κοινωνικών ασφαλίσεων, υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής
του άρθρου 1, στοιχείο 3.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία δεν αφορά:

1. τους οργανισµούς που εγγυώνται αποκλειστικά την καταβολή
παροχών σε περίπτωση θανάτου, εφ' όσον το ύψος αυτών των
παροχών δεν υπερβαίνει τη µέση αξία των εξόδων κηδείας για
κάθε θάνατο ή εφ' όσον αυτές οι παροχές καταβάλλονται εις
είδος,

2. Τις ενώσεις αλληλασφάλισης, των οποίων:

— το καταστατικό προβλέπει διατάξεις για την πρόσκληση
προς καταβολή συµπληρωµατικών εισφορών ή τη µείωση
των παροχών ή την προσφυγή στη συνδροµή άλλων
προσώπων τα οποία έχουν αναλάβει δέσµευση επ' αυτού
και

— το ετήσιο ποσό των εισφορών από δραστηριότητες που
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία, δεν υπερβαίνει τα 5
εκατοµµύρια ευρώ για τρία συνεχή έτη. Εάν σηµειωθεί
υπέρβαση του ποσού αυτού επί τρία συνεχή έτη, η
παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε ισχύ από το τέταρτο έτος.

Εντούτοις, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εµποδίζουν
µια επιχείρηση αλληλασφάλισης να υποβάλει αίτηση για
άδεια ή να εξακολουθήσει να διαθέτει άδεια δυνάµει της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία δεν αφορά τις «Versorgungsverband deutscher
Wirtschaftsorganisationen» στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
Γερµανίας και την «Caisse d'épargne de l'État» στο Λουξεµβούργο,
εκτός αν τροποποιηθούν τα καταστατικά τους ως προς την αρµο-
διότητα.

Η παρούσα οδηγία δεν αφορά τις δραστηριότητες του κλάδου
συντάξεων των επιχειρήσεων ασφάλισης συντάξεων, οι οποίες
επιβάλλονται από το Νόµο περί συντάξεων υπαλλήλων και από
άλλη σχετική φινλανδική νοµοθεσία εφόσον:

α) οι εταιρίες ασφάλισης σύνταξης, οι οποίες ήδη σύµφωνα µε
τη φινλανδική νοµοθεσία υποχρεούνται να έχουν ξεχωριστά
λογιστικά και διαχειριστικά συστήµατα για τις δραστη-
ριότητές τους στον κλάδο συντάξεων, συστήσουν, από την
ηµεροµηνία ένταξης, ξεχωριστές νοµικές ενότητες που θα
αναλάβουν τις δραστηριότητες αυτές,

β) οι φινλανδικές αρχές επιτρέψουν άνευ διακρίσεων σε όλους
τους υπηκόους και εταιρείες των κρατών µελών να διενεργούν
σύµφωνα µε τη φινλανδική νοµοθεσία τις δραστηριότητες που
ορίζονται στο άρθρο 1, όσον αφορά την εξαίρεση αυτή:

— είτε µέσω ιδιοκτησίας ή συµµετοχής σε υπάρχουσα ασφα-
λιστική εταιρεία ή όµιλο,

— είτε µέσω σύστασης ή συµµετοχής νέων ασφαλιστικών
εταιρειών ή οµίλων, περιλαµβανοµένων και των εταιρειών
ασφάλισης σύνταξης,
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γ) οι φινλανδικές αρχές θα υποβάλλουν προς έγκριση στην

Επιτροπή έκθεση, εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία
προσχώρησης, στην οποία θα αναφέρονται τα µέτρα που
ελήφθησαν για να διαχωριστούν οι δραστηριότητες του
Νόµου περί συντάξεων υπαλλήλων από τις συνήθεις δραστη-
ριότητες των φινλανδικών ασφαλιστικών εταιρειών, µε σκοπό
την συµµόρφωση προς όλες τις απαιτήσεις της τρίτης οδηγίας
για την ασφάλιση ζωής.

Άρθρο 5

Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, νοείται ως:

α) «λογιστική µονάδα»: η ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα (UCE)
που ορίζεται στο άρθρο 10 του δηµοσιονοµικού κανονισµού
της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται στο Γενικό
Προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)· κάθε φορά
που στην παρούσα οδηγία γίνεται αναφορά στη λογιστική
µονάδα, η ισοτιµία σε εθνικό νόµισµα, που πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη από τις 31 ∆εκεµβρίου κάθε έτους και µετά, είναι
η ισοτιµία της τελευταίας ηµέρας του εκάστοτε προηγουµένου
µηνός Οκτωβρίου, κατά τον οποίο είναι διαθέσιµες οι ισοτι-
µίες της ευρωπαϊκής λογιστικής µονάδος προς όλα τα
νοµίσµατα της Κοινότητος·

β) «νοµισµατική αντιστοιχία»: το αντίκρισµα των σε ορισµένο
νόµισµα απαιτητών υποχρεώσεων από στοιχεία του ενεργη-
τικού εκπεφρασµένα ή ρευστοποιήσιµα στο αυτό νόµισµα·

γ) «τόπος των στοιχείων του ενεργητικού»: ύπαρξη των κινητών
και ακινήτων στοιχείων του ενεργητικού στο εσωτερικό ενός
Κράτους µέλους, χωρίς όµως τα κινητά στοιχεία να πρέπει να
αποτελέσουν αντικείµενο καταθέσεως και τα ακίνητα να
αποτελούν αντικείµενο περιορισµών, όπως η έγγραφή
υποθήκης· τα στοιχεία του ενεργητικού που συνίστανται σε
απαιτήσεις, θεωρούνται ως ευρισκόµενα στο Κράτος µέλος
στο οποίο είναι ρευστοποιήσιµα·

δ) «κεφάλαιο κινδύνου»: ποσό ίσο προς το κεφάλαιο θανάτου
µείον το µαθηµατικό απόθεµα του βασικού κινδύνου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ Η Ε∆ΡΑ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΕΥΡΙ-
ΣΚΕΤΑΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ

Τµήµα Α

Προϋποθέσεις αναλήψεως της δραστηριότητος

Άρθρο 6

Η πρόσβαση στις δραστηριότητες που αναφέρονται στην
παρούσα οδηγία υπόκειται στην προηγούµενη χορήγηση διοικη-
τικής άδειας.

Την άδεια αυτή πρέπει να ζητάει από τις αρχές του κράτους
µέλους καταγωγής:

α) η επιχείρηση που εγκαθιστά την εταιρική έδρα της στο
έδαφος του εν λόγω κράτους µέλους·

β) η επιχείρηση η οποία, αφού έχει λάβει την άδεια που αναφέ-
ρεται στο πρώτο εδάφιο, επεκτείνει τις δραστηριότητές της
στο σύνολο ενός κλάδου ή σε άλλους κλάδους.
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Άρθρο 7

1. Η άδεια ισχύει για το σύνολο της Κοινότητας και επιτρέπει
στην επιχείρηση να ασκήσει δραστηριότητες είτε υπό καθεστώς
εγκατάστασης είτε υπό καθεστώς ελεύθερης παροχής υπηρεσιών.

2. Η άδεια χορηγείται ανά κλάδο όπως ορίζεται στο
παράρτηµα. Καλύπτει αλόκληρο τον κλάδο, εκτός αν η αιτούσα
επιχείρηση επιθυµεί να καλύπτει µόνον ένα µέρος των κινδύνων
που περιλαµβάνει ο κλάδος αυτός.

Οι αρµόδιες αρχές δύνανται να περιορίζουν το πεδίο ισχύος της
άδειας που έχει ζητηθεί για ένα κλάδο στις δραστηριότητες και
µόνον που περιλαµβάνονται στο πρόγραµµα δραστηριοτήτων που
αναφέρεται στο άρθρο 9.

Κάθε κράτος µέλος έχει τη διακριτική ευχέρεια να χορηγεί
άδεια για πολλούς κλάδους, εφόσον η εθνική νοµοθεσία
επιτρέπει την ταυτόχρονη άσκηση δραστηριότητας στους εν
λόγω κλάδους.

Άρθρο 8

1. Το κράτος µέλος καταγωγής απαιτεί από τις ασφαλιστικές
επιχειρήσεις που ζητούν τη χορήγηση άδειας:

α) να υιοθετούν µία από τις ακόλουθες µορφές:

— όσον αφορά το Βασίλειο του Βελγίου: «société anonyme»/
«naamloze vennootschap», «société en commandite par
actions»/«commanditaire vennootschap op aandelen», «associa-
tion d'assurance mutuelle»/«onderlinge verzekeringsvereniging»,
«société coopérative»/«coöperatieve vennootschap»,

— όσον αφορά το Βασίλειο της ∆ανίας: «aktieselskaber»,
«gensidige selskaber», «pensionskasser omfattet af lov om forsi-
kringsvirksomhed (tværgående pensionskasser)»,

— όσον αφορά την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-
νίας: «Aktiengesellschaft», «Versicherungsverein auf
Gegenseitigkeit», «Öffentlich-rechtliches Wettbewerbsversiche-
rungsunternehmen»;

— όσον αφορά τη Γαλλική ∆ηµοκρατία: «société anonyme»,
«société d'assurance mutuelle», «institution de prévoyance régie
par le code de la Sécurité Sociale», «institution de prévoyance
régie par le code ruralé» καθώς και «mutuelles régies par le
Code de la Mutualité»,

— όσον αφορά την Ιρλανδία: «incorporated companies limited
by shares or by guarantee or unlimited», «societies registered
under the Industrial and Provident Societies Acts, societies regi-
stered under the Friendly Societies Acts»,

— όσον αφορά την Ιταλική ∆ηµοκρατία: «società per azioni»,
«società cooperativa», «mutua di assicurazione»,

— όσον αφορά το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου:
«société anonyme», «société en commandite par actions», «asso-
ciation d'assurances mutuelles», «société coopérative»,

— όσον αφορά το Βασίλειο των Κάτω Χωρών: «naamloze
vennootschap», «onderlinge waarborgmaatschappij»,

— όσον αφορά το Ηνωµένο Βασίλειο: «incorporated companies
limited by shares or by guarantee or unlimited», «societies regi-
stered under the Industrial and Provident Societies Acts»,
«societies registered or incorporated under the Friendly Societies
Acts», «the association of underwriters known as Lloyd's»,

— όσον αφορά την Ελληνική ∆ηµοκρατία: «ανώνυµη εται-
ρεία»,

— όσον αφορά το Βασίλειο της Ισπανίας: «sociedad anonima»,
«sociedad mutua», «sociedad cooperativa»,

— όσον αφορά την Πορτογαλική ∆ηµοκρατία: «sociedade
anónima», «mútua de seguros»,
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— στην περίπτωση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας: «Aktienge-

sellschaft», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit»,
— στην περίπτωση της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας: «keski-

näinen vakuutusyhtiö»/«ömsesidigt försäkringsbolag»,
«vakuutusosakeyhtiö»/«försäkringsaktiebolag», «vakuutusyhdi-
stys»/«försäkringsförening»,

— στην περίπτωση του Βασιλείου της Σουηδίας: «försäkringsa-
ktiebolag», «ömsesidiga försäkringsbolag»,
«understödsföreningar».

Η ασφαλιστική επιχείρηση θα µπορεί επίσης να υιοθετήσει τη
µορφή της ευρωπαϊκής εταιρείας, αφ'ης στιγµής θεσπιστεί η
µορφή αυτή.

Εξάλλου, τα κράτη µέλη µπορούν να δηµιουργήσουν, κατά
περίπτωση, επιχειρήσεις δηµοσίου δικαίου οποιασδήποτε
µορφής, εφόσον οι οργανισµοί αυτοί διεξάγουν ασφαλιστικές
εργασίες µε όρους ισοδύναµους µε εκείνους των επιχειρήσεων
ιδιωτικού δικαίου·

β) να περιορίζουν τον εταιρικό σκοπό τους στις δραστηριότητες
τις προβλεπόµενες από την παρούσα οδηγία στις εργασίες που
προκύπτουν άµεσα από αυτές, εξαιρουµένης κάθε άλλης εµπο-
ρικής δραστηριότητας·

γ) υποβάλλουν πρόγραµµα δραστηριοτήτων σύµφωνα µε το
άρθρο 9·

δ) να κατέχουν το ελάχιστο κεφάλαιο εγγύησης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 20 παράγραφος 2·

ε) να διοικούνται κατά τρόπο αποτελεσµατικό από πρόσωπα που
πληρούν τις απαιτούµενες προϋποθέσεις εντιµότητας και
επαγγελµατικών προσόντων ή εµπειρίας.

Επιπλέον, όταν υπάρχουν στενοί δεσµοί µεταξύ της ασφαλι-
στικής επιχείρησης και άλλων φυσικών ή νοµικών προσώπων,
οι αρµόδιες αρχές χορηγούν την άδεια λειτουργίας µόνον όταν
οι δεσµοί αυτοί δεν παρεµποδίζουν την ορθή άσκηση της
αποστολής τους στον τοµέα της εποπτείας.

Οι αρµόδιες αρχές αρνούνται επίσης την άδεια εάν οι νοµοθε-
τικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις τρίτης χώρας στις
οποίες υπάγονται ένα ή περισσότερα πρόσωπα φυσικά ή νοµικά,
µε τα οποία η επιχείρηση έχει στενούς δεσµούς, ή δυσχέρειες
σχετικές µε την εφαρµογή τους, παρεµποδίζουν την ορθή
εκπλήρωση της αποστολής τους στον τοµέα της εποπτείας.

Οι αρµόδιες αρχές απαιτούν από τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις
να τους παρέχουν τις πληροφορίες που ζητούν ώστε να µπορούν
οι αρχές αυτές να βεβαιώνονται ότι τηρούνται πάντοτε οι όροι
που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο.

1α. Τα κράτη µέλη απαιτούν από τις ασφαλιστικές επιχειρή-
σεις να έχουν την κεντρική τους διοίκηση στο ίδιο κράτος
µέλος στο οποίο βρίσκεται η καταστατική τους έδρα.

2. Η επιχείρηση η οποία ζητάει τη χορήγηση άδειας για την
επέκταση των δραστηριοτήτων της σε άλλους κλάδους ή για την
επέκταση άδειας που καλύπτει µέρος µόνο των κινδύνων ενός
κλάδου, οφείλει να υποβάλει πρόγραµµα δραστηριοτήτων
σύµφωνα µε το άρθρο 9.

Επιπλέον, οφείλει να αποδείξει ότι διαθέτει το περιθώριο φερεγ-
γυότητας που προβλέπεται στο άρθρο 19 και ότι διαθέτει το
κεφάλαιο εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 20 παράγραφοι 1
και 2.

3. Τα κράτη µέλη δεν προβλέπουν διατάξεις µε τις οποίες
απαιτείται η προηγούµενη συναίνεση ή η συστηµατική κοινο-
ποίηση των γενικών και ειδικών όρων των ασφαλιστηρίων
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συµβολαίων, των τιµολογίων, των τεχνικής φύσεως στοιχείων
που χρησιµοποιούνται ως βάση ιδίως για τον υπολογισµό των
τιµολογίων και των τεχνικών αποθεµατικών, και των
υποδειγµάτων και άλλων εντύπων που η ασφαλιστική επιχείρηση
προτίθεται να χρησιµοποιήσει στις σχέσεις της µε τους αντισυµ-
βαλλοµένους.

Παρά το πρώτο εδάφιο, και αποκλειστικά και µόνο για να ελέγ-
χεται η τήρηση των εθνικών διατάξεων σχετικά µε τις
αναλογιστικές αρχές, το κράτος µέλος καταγωγής µπορεί να
απαιτεί τη συστηµατική κοινοποίηση των τεχνικής φύσεως στοι-
χείων που χρησιµοποιούνται ως βάση για τον υπολογισµό των
τιµολογίων και των τεχνικών αποθεµατικών, χωρίς όµως η
τήρηση της απαίτησης αυτής να µπορεί να συνιστά για την
επιχείρηση απαραίτητη προϋπόθεση για την άσκηση της
δραστηριότητάς της.

Η παρούσα οδηγία δεν παρεµποδίζει τη διατήρηση ή θέσπιση
από τα κράτη µέλη νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών
διατάξεων οι οποίες προβλέπουν την έγκριση των καταστατικών
και την κοινοποίηση κάθε εγγράφου που είναι αναγκαίο για την
οµαλή άσκηση του ελέγχου.

Το αργότερο πέντε έτη µετά την ηµεροµηνία θέσης σε εφαρµογή
της οδηγίας 92/96/ΕΟΚ (1), η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο
έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου.

4. Οι προηγούµενες διατάξεις δεν µπορούν να προβλέπουν την
εξέταση της αιτήσεως για τη χορήγηση αδείας σε συνάρτηση µε
τις οικονοµικές ανάγκες της αγοράς.

Άρθρο 9

Το πρόγραµµα δραστηριοτήτων που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 στοιχείο γ) και παράγραφος 2, πρέπει να περι-
λαµβάνει τις ενδείξεις ή τα δικαιολογητικά που αφορούν:

α) τη φύση των υποχρεώσεων που η επιχείρηση προτίθεται να
αναλάβει·

β) τις κατευθυντήριες αρχές όσον αφορά την αντασφάλιση·

γ) τα στοιχεία που αποτελούν το ελάχιστο κεφάλαιο εγγύησης·

δ) τις προβλέψεις για τα έξοδα εγκατάστασης των διοικητικών
υπηρεσιών και του δικτύου παραγωγής καθώς και τα χρηµα-
τοοικονοµικά µέσα που προορίζονται για την αντιµετώπισή
τους·επιπλέον, για τις τρεις πρώτες εταιρικές χρήσεις:

ε) σχέδιο στο οποίο να εµφανίζονται λεπτοµερώς οι προβλέ-
ψεις εσόδων και εξόδων τόσο για τις δραστηριότητες
πρωτασφάλισης και τις αποδοχές αντασφάλισης όσο και για
τις εκχωρήσεις αντασφάλισης·

στ) την πιθανή ταµειακή κατάσταση·

ζ) τις προβλέψεις σχετικά µε τα χρηµατοοικονοµικά µέσα που
προορίζονται να καλύψουν τις υποχρεώσεις και το περιθώριο
φερεγγυότητας.

Άρθρο 10

1. Κάθε ασφαλιστική επιχείρηση που επιθυµεί να ιδρύσει
υποκατάστηµα στο έδαφος άλλου κράτους µέλους προβαίνει σε
σχετική κοινοποίηση προς την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους καταγωγής.

2. Τα κράτη µέλη απαιτούν από την ασφαλιστική επιχείρηση
που επιθυµεί να εγκαταστήσει υποκατάστηµα σε άλλο κράτος
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µέλος να συνοδεύει την κοινοποίηση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 µε τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το όνοµα του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου
προτίθεται να ιδρύσει το υποκατάστηµα·

β) πρόγραµµα δραστηριοτήτων της, στο οποίο πρέπει ιδίως να
αναφέρονται το είδος των προτεινόµενων εργασιών και η
διοικητική οργάνωση του υποκαταστήµατος·

γ) διεύθυνση, στο κράτος µέλος του υποκαταστήµατος, στην
οποία είναι δυνατό να ζητούνται και να παραδίδονται τα
έγγραφα, υπό τον όρο ότι η διεύθυνση αυτή είναι η ίδια µε
εκείνη στην οποία αποστέλλονται όλες οι κοινοποιήσεις που
απευθύνονται στον γενικό αντιπρόσωπο·

δ) όνοµα του γενικού αντιπροσώπου του υποκαταστήµατος, ο
οποίος πρέπει να έχει επαρκή εξουσία για να δεσµεύει την
επιχείρηση έναντι τρίτων και να την αντιπροσωπεύει ενώπιον
των αρχών και των δικαστηρίων του κράτους µέλους του
υποκαταστήµατος. Όσον αφορά τη Lloyd's, σε περίπτωση ενδε-
χόµενων διαφορών στο κράτος µέλος του υποκαταστήµατος, οι
οποίες σχετίζονται µε συνοµολογηθείσες υποχρεώσεις, δεν
πρέπει να προκύπτουν για τους ασφαλισµένους δυσχέρειες
µεγαλύτερες από εκείνες που ήταν ενδεχόµενο να προκύψουν
εάν οι διαφορές αυτές αφορούσαν συνήθεις ασφαλιστικές
επιχειρήσεις. Για το σκοπό αυτό, οι αρµοδιότητες του γενικού
αντιπροσώπου πρέπει, ιδίως, να περιλαµβάνουν την ικανότητα
να ενάγεται ενώπιον των δικαστηρίων υπό την ιδιότητά του
αυτή, µε την εξουσία να δεσµεύει τους ενδιαφερόµενους
ασφαλιστές της Lloyd's.

3. Εκτός από την περίπτωση κατά την οποία η αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους καταγωγής έχει λόγους να αµφιβάλλει,
λαµβανοµένου υπόψη του προγράµµατος δραστηριοτήτων, για
την επάρκεια της διοικητικής οργάνωσης ή τη χρηµατοοικονο-
µική κατάσταση της ασφαλιστικής επιχείρησης, ή για την
εντιµότητα και τα επαγγελµατικά προσόντα ή των εµπειρία των
υπεύθυνων διευθυντικών στελεχών και του γενικού αντιπρο-
σώπου, η αρχή αυτή, εντός τριµήνου από την παραλαβή όλων
των πληροφοριών που αναφέρονται στην παράγραφο 2, τις
ανακοινώνει στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους του υποκα-
ταστήµατος και ενηµερώνει σχετικά την ενδιαφερόµενη
επιχείρηση.

Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής πιστοποιεί
επίσης ότι η ασφαλιστική επιχείρηση όντως διαθέτει το
ελάχιστο περιθώριο φερεγγυότητας που υπολογίζεται σύµφωνα
µε τα άρθρα 19 και 20.

Εάν η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής αρνείται να
κοινοποιήσει τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο
2 στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους του υποκαταστήµατος,
γνωστοποιεί τους λόγους της άρνησής της στην ενδιαφερόµενη
επιχείρηση εντός τριµήνου από τη λήψη όλων των πληροφοριών.
Η άρνηση αυτή ή η παράλειψη απάντησης µπορεί να αποτελέσει
αντικείµενο άσκησης ενδίκων µέσων στο κράτος µέλος
καταγωγής.

4. Πριν από την έναρξη των δραστηριοτήτων του υποκαταστή-
µατος της ασφαλιστικής επιχείρησης, η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους του υποκαταστήµατος έχει προθεσµία δύο µηνών
από την παραλαβή της ανακοίνωσης που αναφέρεται στην
παράγραφο 3 προκειµένου να αναφέρει, εφόσον είναι αναγκαίο,
στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής, τις
προϋποθέσεις υπό τις οποίες, για λόγους δηµοσίου συµφέροντος,
οι δραστηριότητες αυτές πρέπει να ασκούνται στο κράτος µέλος
του υποκαταστήµατος.

5. Μόλις λάβει σχετική ανακοίνωση εκ µέρους της αρµόδιας
αρχής του κράτους µέλους του υποκαταστήµατος ή, σε
περίπτωση σιωπής εκ µέρους της, αµέσως µετά τη λήξη της
προθεσµίας που προβλέπεται στην παράγραφο 4, το
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υποκατάστηµα µπορεί να εγκατασταθεί και να αρχίσει τις
δραστηριότητές του.

6. Σε περίπτωση τροποποίησης του περιεχοµένου µιας από τις
πληροφορίες που έχουν κοινοποιηθεί σύµφωνα µε την
παράγραφο 2 στοιχεία β), γ) ή δ), η ασφαλιστική επιχείριση
γνωστοποιεί γραπτώς την εν λόγω τροποποίηση στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους καταγωγής και του κράτους µέλους
του υποκαταστήµατος τουλάχιστον ένα µήνα πριν πραγµατοποι-
ηθεί η τροποποίηση αυτή, προκειµένου η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους καταγωγής και η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους του υποκαταστήµατος να µπορέσουν να εκπληρώσουν τα
αντίστοιχα καθήκοντά τους σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 και 4.

Άρθρο 12

Κάθε αρνητική απόφαση πρέπει να αιτιολογείται ειδικά και να
κοινοποιείται στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση.

Κάθε Κράτος µέλος προβλέπει άσκηση ένδικων µέσων κατά
πάσης αρνητικής αποφάσεως.

Τα ίδια ένδικα µέσα προβλέπονται και για την περίπτωση που οι
αρµόδιες αρχές δεν αποφανθούν επί της αδείας εντός έξι µηνών
από την ηµεροµηνία λήψεώς της.

Άρθρο 13

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 3 και 7, καµία
επιχείρηση δεν δικαιούται να λάβει άδεια λειτουργίας δυνάµει
και της παρούσας οδηγίας και της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέψουν ότι:

— οι επιχειρήσεις οι οποίες λαµβάνουν άδεια δυνάµει της
παρούσας οδηγίας, δικαιούνται επίσης να λαµβάνουν άδεια,
βάσει του άρθρου 6 της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, για τους κινδύ-
νους τους απαριθµούµενους στα σηµεία 1 και 2 του
παραρτήµατος της εν λόγω οδηγίας,

— οι επιχειρήσεις οι οποίες λαµβάνουν άδεια δυνάµει του
άρθρου 6 της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, αποκλειστικά για τους
κινδύνους τους απαριθµούµενους στα σηµεία 1 και 2 του
παραρτήµατος αυτής της οδηγίας, δικαιούνται να λαµβάνουν
άδεια δυνάµει της παρούσας οδηγίας.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, οι επιχειρήσεις της
παραγράφου 2 και εκείνες οι οποίες, κατά την κοινοποίηση της
παρούσας οδηγίας, ασκούν σωρευτικά τις δύο δραστηριότητες
που εµπίπτουν στην παρούσα οδηγία και στην οδηγία 73/239/
ΕΟΚ, δικαιούνται να συνεχίσουν να τις ασκούν σωρευτικά, υπό
τον όρο ότι κάθε δραστηριότητα θα τελεί υπό ξεχωριστή διαχεί-
ριση, σύµφωνα µε το άρθρο 14.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι οι επιχειρήσεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 τηρούν τους λογιστικούς
κανόνες οι οποίοι διέπουν τις επιχειρήσεις που έχουν άδεια
δυνάµει της παρούσας οδηγίας για το σύνολο των δραστηριο-
τήτων τους. Τα κράτη µέλη µπορούν, εξάλλου, µέχρις ότου
υπάρξει συντονισµός επί του θέµατος, να προβλέπουν, σε ό,τι
αφορά τους κανόνες περί εκκαθαρίσεως, ότι οι επιχειρήσεις της
παραγράφου 2 εφαρµόζουν τους ίδιους κανόνες µε τις επιχειρή-
σεις ασφαλίσεων ζωής, για τις δραστηριότητές τους που έχουν
σχέση µε τους κινδύνους τους αναφερόµενους στα σηµεία 1 και
2 του παραρτήµατος της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ.

5. Εάν µια επιχείρηση η οποία ασκεί τις δραστηριότητες που
εµπίπτουν στο παράρτηµα της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ έχει οικονο-
µικούς, εµπορικούς, ή διοικητικούς δεσµούς µε επιχείρηση

1979L0267 — EL — 20.03.2002 — 007.001 — 12

▼B

▼M2



▼M2
ασκούσα τις δραστηριότητες που καλύπτει η παρούσα οδηγία, οι
αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, στο έδαφος των οποίων
εδρεύουν οι εν λόγω επιχειρήσεις, µεριµνούν ώστε οι λογαρια-
σµοί των επιχειρήσεων αυτών να µην νοθεύονται από συµβάσεις
µεταξύ τους ούτε από οποιοδήποτε άλλο διακανονισµό ικανό να
επηρεάσει την κατανοµή των εξόδων και εσόδων.

6. Κάθε κράτος µέλος δικαιούται να επιβάλει στις επιχειρή-
σεις που εδρεύουν στο έδαφός του την υποχρέωση να
τερµατίσουν, εντός προθεσµίας που εκείνο τάσσει, τη σωρευτική
άσκηση των δραστηριοτήτων τις οποίες ασκούσαν κατά την
κοινοποίηση της παρούσας οδηγίας.

7. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου θα επανεξεταστούν,
βάσει εκθέσεως που θα υποβάλει η Επιτροπή στο Συµβούλιο,
υπό το φως της µελλοντικής εναρµόνισης των κανόνων εκκαθά-
ρισης και, οπωσδήποτε, τις 31 ∆εκεµβρίου 1999 το αργότερο.

Άρθρο 14

1. Η κατά το άρθρο 13 παράγραφος 3 χωριστή διαχείριση
πρέπει να είναι οργανωµένη κατά τρόπο που οι προβλεπόµενες
στην παρούσα οδηγία δραστηριότητες να είναι διακεκριµένες
από τις δραστηριότητες που προβλέπονται στην πρώτη συντονι-
στική οδηγία του κλάδου «ζηµιών» ώστε:

— να µην παραβλάπτονται τα αντίστοιχα συµφέροντα των ασφα-
λισµένων στους κλάδους «ζωής» και «ζηµιών», και ιδίως να
ευνοούνται από τα οφέλη που προκύπτουν από την ασφάλιση
«ζωής» οι ασφαλισµένοι του κλάδου «ζωής», σαν να ασκούσε
η επιχείρηση µόνο τον κλάδο ζωής,

— τα ελάχιστα όρια οικονοµικών υποχρεώσεων, ιδίως τα
περιθώρια φερεγγυότητος, που βαρύνουν τη µία από τις
δραστηριότητες είτε δυνάµει της παρούσας οδηγίας είτε
δυνάµει της πρώτης συντονιστικής οδηγίας κλάδου «ζηµιών»,
να µη βαρύνουν την άλλη δραστηριότητα.

Εν τούτοις, εφ' όσον πληρούνται τα ελάχιστα όρια οικονοµικών
υποχρεώσεων κατά τους όρους που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 δεύτερη περίπτωση, και υπό την επιφύλαξη της
ενηµερώσεως της αρµοδίας αρχής, η επιχείρηση δύναται να
χρησιµοποιεί, για τη µία ή την άλλη δραστηριότητα, τα εµφανή
στοιχεία του περιθωρίου φερεγγυότητος που είναι ακόµη διαθέ-
σιµα.

Οι εποπτικές αρχές, αναλύοντας τα αποτελέσµατα των δύο
δραστηριοτήτων, µεριµνούν για την τήρηση της παρούσας
παραγράφου.

2. α) Οι λογιστικές εγγραφές πρέπει να συντάσσονται κατά
τρόπο που να εµφανίζουν τις πηγές των αποτελεσµάτων
για την καθεµιά από τις δύο δραστηριότητες κλάδου
«ζωής» και κλάδου «ζηµιών». Για τον σκοπό αυτό, όλα τα
έσοδα (ιδίως τα ασφάλιστρα, οι καταβολές των αντασφαλι-
στών, χρηµατικά έσοδα) και τα έξοδα (ιδίως οι παροχές
ασφαλίσεως, πρόσθετες καταβολές στα τεχνικά αποθέµατα,
αντασφάλιστρα, δαπάνες λειτουργίας για τις ασφαλιστικές
εργασίες), αναλύονται κατά πηγή προελεύσεως. Τα κοινά
για τις δύο δραστηριότητες στοιχεία καταχωρίζονται
σύµφωνα µε µέθοδο κατανοµής αποδεκτή από την αρµοδία
εποπτική αρχή.

β) Οι επιχειρήσεις οφείλουν βάσει των λογιστικών εγγραφών
να συντάσσουν έγγραφο το οποίο θα εµφανίζει αναλυτικά
τα στοιχεία που αντιστοιχούν στο κάθε περιθώριο φερεγ-
γυότητος, σύµφωνα µε το άρθρο 18 της παρούσας οδηγίας
και το άρθρο 16 παράγραφος 1 της πρώτης συντονιστικής
οδηγίας του κλάδου «ζηµιών».

3. Σε περίπτωση ανεπαρκείας ενός από τα περιθώρια φερεγ-
γυότητος οι ελεγκτικές αρχές εφαρµόζουν, για την
ελλειµµατική δραστηριότητα, τα µέτρα που προβλέπονται από
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την αντίστοιχη οδηγία, ανεξάρτητα από τα αποτελέσµατα που
απέδωσε η άλλη δραστηριότητα. Κατά παρέκκλιση της
παραγράφου 1 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση, τα µέτρα αυτά
δύνανται να συνίστανται στη χορήγηση αδείας µεταφοράς, από
τη µία δραστηριότητα στην άλλη.

Τµήµα Β

Όροι ασκήσεως δραστηριότητος

Άρθρο 15

1. Η χρηµατοοικονοµική εποπτεία µιας ασφαλιστικής
επιχείρησης, συµπεριλαµβανοµένης της εποπτείας των δραστη-
ριοτήτων που αυτή ασκεί µέσω υποκαταστηµάτων ή υπό
καθεστώς ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, υπόκειται στην
αποκλειστική αρµοδιότητα του κράτους µέλους καταγωγής. Εάν
οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους της ασφαλιστικής υποχ-
ρέωσης έχουν λόγους να θεωρούν ότι οι δραστηριότητες µιας
ασφαλιστικής επιχείρησης θα µπορούσαν να αποβούν επιβλαβείς
για την οικονοµική ευρωστία της επιχείρησης, ενηµερώνουν
περί αυτού τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής
της εν λόγω επιχείρησης. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
καταγωγής εξακριβώνουν εάν η επιχείρηση τηρεί τις αρχές της
συνετής διαχείρισης, όπως ορίζονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η χρηµατοοικονοµική εποπτεία περιλαµβάνει ιδίως την
εξακρίβωση, για το σύνολο των δραστηριοτήτων της ασφαλι-
στικής επιχείρησης, της κατάστασης της φερεγγυότητάς της και
της σύστασης τεχνικών αποθεµατικών, συµπεριλαµβανοµένων
των µαθηµατικών αποθεµατικών, και των αντιπροσωπευτικών
στοιχείων ενεργητικού, σύµφωνα µε τους κανόνες και τις
πρακτικές που εφαρµόζονται στο κράτος µέλος καταγωγής,
δυνάµει των διατάξεων που θεσπίζονται σε κοινοτικό επίπεδο.

3. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής απαιτούν
από κάθε ασφαλιστική επιχείρηση να διαθέτει καλή διοικητική
και λογιστική οργάνωση και κατάλληλες διαδικασίες εσωτε-
ρικού ελέγχου.

Άρθρο 16

Τα κράτη µέλη του υποκαταστήµατος προβλέπουν ότι, όταν µια
ασφαλιστική επιχείρηση που έχει λάβει άδεια σε άλλο κράτος
µέλος ασκεί τη δραστηριότητά της µέσω υποκαταστήµατος, οι
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής µπορούν, αφού
ενηµερώσουν προηγουµένως τις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους του υποκαστήµατος, να προβαίνουν οι ίδιες ή µέσω εντε-
ταλµένων γι' αυτόν το σκοπό προσώπων, στην επιτόπια
εξακρίβωση των πληροφοριών που είναι αναγκαίες για να διασ-
φαλίζεται η χρηµατοοικονοµική εποπτεία της επιχείρησης. Οι
αρχές του κράτους µέλους του υποκαταστήµατος µπορούν να
συµµετέχουν στην εξακρίβωση αυτή.

Άρθρο 17

1. Το κράτος µέλος καταγωγής επιβάλλει σε κάθε ασφαλι-
στική επιχείρηση τη σύσταση επαρκών τεχνικών αποθεµατικών,
συµπεριλαµβανοµένων των µαθηµατικών αποθεµατικών, για το
σύνολο των δραστηριοτήτων της.

Το ποσό αυτών των αποθεµατικών καθορίζεται σύµφωνα µε τις
ακόλουθες αρχές:

Α. i) Τα τεχνικά αποθεµατικά για την κάλυψη της ασφάλισης
ζωής πρέπει να υπολογίζονται βάσει επαρκώς συνετής
προβλεπτικής αναλογιστικής µεθόδου, στην οποία να
λαµβάνονται υπόψη όλες οι µελλοντικές υποχρεώσεις
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σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που έχουν ορισθεί για
κάθε υπάρχουσα σύµβαση, ιδίως:

— όλες οι εγγυηµένες παροχές, συµπεριλαµβανοµένων
των εγγυηµένων αξιών εξαγοράς,

— οι πάσης φύσεως συµµετοχές στα κέρδη, τα οποία
ήδη δικαιούνται συλλογικά ή ατοµικά οι ασφαλιζό-
µενοι, ανεξάρτητα από το αν πρόκειται για
κτηθείσες, δηλωθείσες ή απονεµηθείσες συµµετοχές,

— όλες οι προαιρέσεις (options) επί των οποίων έχει
δικαίωµα ο ασφαλισµένος βάσει των όρων της
σύµβασης,

— τα έξοδα της επιχείρησης, συµπεριλαµβανοµένων των
προµηθειών,

αφού συνυπολογιστούν και τα µελλοντικά εισπρακτέα
ασφάλιστρα,

ii) επιτρέπεται η χρησιµοποίηση αναδροµικής µεθόδου,
εφόσον είναι δυνατό ν' αποδειχθεί ότι τα απορρέοντα
τεχνικά αποθεµατικά δεν είναι χαµηλότερα εκείνων που
προκύπτουν από κάποια επαρκώς συνετή προβλεπτική
µέθοδο, ή εφόσον µια προβλεπτική µέθοδος δεν είναι
δυνατή για το συγκεκριµένο είδος σύµβασης,

iii) ως συνετή αποτίµηση δεν νοείται απλώς η αποτίµηση
που βασίζεται στις πλέον πιθανές υποθέσεις, αλλά
πρέπει επίσης να λαµβάνεται υπόψη και σηµαντικό
περιθώριο ανεπιθύµητων αποκλίσεων των σχετικών
παραγόντων,

iv) η µέθοδος αποτίµησης των τεχνικών αποθεµατικών
πρέπει να είναι συνετή όχι µόνον καθαυτήν αλλά και
όταν, στα πλαίσιά της, εφαρµόζεται η µέθοδος
αποτίµησης των στοιχείων του ενεργητικού που απαρτί-
ζουν τα εν λόγω αποθεµατικά,

v) τα τεχνικά αποθεµατικά πρέπει να υπολογίζονται
χωριστά για κάθε σύµβαση. Η χρησιµοποίηση λογικών
προσεγγίσεων ή γενικεύσεων επιτρέπεται εφόσον
υπάρχουν σοβαρές ενδείξεις ότι πρόκειται να δώσουν
κατά προσέγγιση τα ίδια αποτελέσµατα µε τους επί
µέρους υπολογισµούς. Η αρχή των επί µέρους υπολογι-
σµών δεν εµποδίζει τη σύσταση συµπληρωµατικών
αποθεµατικών για γενικής φύσεως κινδύνους οι οποίοι
δεν εξατοµικεύονται,

vi) όταν η αξία εξαγοράς µιας σύµβασης είναι εγγυηµένη, το
ποσό των µαθηµατικών αποθεµατικών για την εν λόγω
σύµβαση πρέπει να είναι ανά πάσα στιγµή τουλάχιστον
ίσο προς την εκάστοτε εγγυηµένη αξία.

Β. Το επιτόκιο που χρησιµοποιείται πρέπει να επιλέγεται
συνετά. Το επιτόκιο αυτό καθορίζεται σύµφωνα µε τους
κανόνες της αρµόδιας αρχής τους κράτους µέλους
καταγωγής, κατ' εφαρµογή των ακόλουθων αρχών:

α) για όλες τις συµβάσεις, η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους της καταγωγής της επιχείρησης καθορίζει µέγιστο
επιτόκιο ή µέγιστα επιτόκια, ιδίως σύµφωνα µε τους
ακόλουθους κανόνες:

i) όταν οι συµβάσεις περιλαµβάνουν εγγύηση επιτοκίου,
η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής της
επιχείρησης καθορίζει ενιαίο µέγιστο επιτόκιο. Το
επιτόκιο αυτό µπορεί να διαφέρει ανάλογα µε το
νόµισµα στο οποίο έχει συναφθεί η σύµβαση, υπό τον
όρο να µην υπερβαίνει το 60 % του επιτοκίου των
οµολογιακών δανείων του κράτους στο νόµισµα του
οποίου έχει συναφθεί η σύµβαση. Εάν πρόκειται για
σύµβαση σε Ecu, το όριο αυτό καθορίζεται κατ'
αναφορά προς τα οµολογιακά δάνεια των κοινοτικών
οργάνων, που έχουν συναφθεί σε Ecu.
Εάν το κράτος µέλος αποφασίσει να ορίσει, κατ' εφαρ-
µογή της δεύτερης φράσης του προηγούµενου εδαφίου,
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ένα µέγιστο επιτόκιο για τις συµβάσεις που έχουν
συναφθεί σε νόµισµα κράτους µέλους, συµβουλεύεται
προηγουµένως την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους,
στο νόµισµα του οποίου έχει συναφθεί η σύµβαση,

ii) ωστόσο, όταν τα στοιχεία του ενεργητικού της
επιχείρησης δεν αποτιµώνται µε την αξία απόκτησής
τους, ένα κράτος µέλος µπορεί να προβλέψει ότι ο
υπολογισµός µεγίστου επιτοκίου ή µεγίστων επιτοκίων
µπορεί να γίνει σε συνεκτίµηση της απόδοσης των
αντίστοιχων στοιχείων του ενεργητικού που
βρίσκονται στο χαρτοφυλάκιο, µειωµένης κατά
συντηρητικό περιθώριο και, ιδιαίτερα για τις συµβά-
σεις περιοδικών ασφαλίστρων, µε επιπλέον
συνεκτίµηση της προβλεπόµενης απόδοσης των
µελλοντικών στοιχείων του ενεργητικού. Το συντηρη-
τικό περιθώριο και το µέγιστο επιτόκιο ή τα µέγιστα
επιτόκια που εφαρµόζονται στην προβλεπόµενη
απόδοση των µελλοντικών στοιχείων του ενεργητικού
καθορίζονται από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους καταγωγής·

β) ο καθορισµός µέγιστου επιτοκίου δεν σηµαίνει ότι η
επιχείρηση είναι υποχρεωµένη να χρησιµοποιεί τόσο
υψηλό επιτόκιο·

γ) το κράτος µέλος καταγωγής µπορεί να αποφασίσει να µην
εφαρµόσει το στοιχείο α) στις ακόλουθες κατηγορίες
συµβάσεων:

— στις συµβάσεις µεταβλητού κεφαλαίου (unit-linked
contracts),

— στις συµβάσεις µε ενιαία ασφάλιστρα, διάρκειας µέχρι
και οκτώ ετών,

— στις συµβάσεις χωρίς συµµετοχή στα κέρδη καθώς και
στις συµβάσεις προσόδου χωρίς αξία εξαγοράς.

Στις δύο τελευταίες περιπτώσεις του πρώτου εδαφίου,
κατά την επιλογή ενός συνετού επιτοκίου, µπορούν να
λαµβάνονται υπόψη το νόµισµα στο οποίο έχει συναφθεί
η σύµβαση και τα αντίστοιχα στοιχεία του ενεργητικού
που βρίσκονται στο χαρτοφυλάκιο καθώς και, όταν τα
στοιχεία του ενεργητικού της επιχείρησης αποτιµώνται
µε την τρέχουσα αξία τους, η προβλεπόµενη απόδοση
των µελλοντικών στοιχείων του ενεργητικού.

Σε καµία περίπτωση, το επιτόκιο που χρησιµοποιείται
δεν µπορεί να είναι υψηλότερο από την απόδοση των
στοιχείων του ενεργητικού, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε
τους λογιστικούς κανόνες του κράτους µέλους καταγωγής,
µετά την προσήκουσα αφαίρεση·

δ) το κράτος µέλος απαιτεί να συστήνει η επιχείρηση
αποθεµατικό στους λογαριασµούς της, το οποίο θα
προορίζεται για την αντιµετώπιση των υποχρεώσεων
επιτοκίου που έχει αναλάβει έναντι των ασφαλισµένων,
όταν η παρούσα ή η προβλεπόµενη απόδοση του ενεργη-
τικού της επιχείρησης δεν αρκεί για την κάλυψη των
υποχρεώσεων αυτών·

ε) τα µέγιστα επιτόκια που ορίζονται κατ' εφαρµογή του
στοιχείου α) κοινοποιούνται στην Επιτροπή καθώς και
στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που το ζητούν.

Γ. Τα στατιστικά στοιχεία της αποτίµησης καθώς και εκείνα
που αντιστοιχούν στα έξοδα πρέπει να επιλέγονται προσε-
κτικά λαµβάνοντας υπόψη το κράτος της ασφαλιστικής
υποχρέωσης, το είδος του ασφαλιστηρίου συµβολαίου,
καθώς και τα διοικητικά έξοδα και τις προµήθειες που έχουν
προβλεφθεί.

∆. Όσον αφορά τις συµβάσεις µε συµµετοχή στα κέρδη, στη
µέθοδο αποτίµησης των τεχνικών αποθεµατικών µπορούν να
λαµβάνονται υπόψη, σιωπηρά ή ρητά, οι µελλοντικές συµµε-
τοχές κάθε είδους, κατά τρόπο συναφή µε τις άλλες
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υποθέσεις επί των µελλοντικών εξελίξεων καθώς και µε την
παρούσα µέθοδο συµµετοχής στα κέρδη.

Ε. Οι προβλέψεις για µελλοντικά έξοδα µπορούν να προκύ-
πτουν σιωπηρά, π.χ. µε το να λαµβάνεται υπόψη στα
καθαρά µελλοντικά ασφάλιστρα επιβάρυνση λόγω διοικη-
τικού κόστους. Τα συνολικά αποθεµατικά πάντως, σιωπηρά
ή ρητά, δεν πρέπει να είναι µικρότερα από τα προκύπτοντα
βάσει συνετής αποτίµησης.

ΣΤ. Η µέθοδος αποτίµησης των τεχνικών αποθεµατικών δεν
επιτρέπεται να αλλάζει από χρόνο σε χρόνο κατά τρόπο
ασυνεχή, συνεπεία αυθαίρετων τροποποιήσεων της µεθόδου
ή των στοιχείων υπολογισµού και πρέπει επίσης να είναι
έτσι ώστε να προκύπτει λογικά η συµµετοχή στα κέρδη
κατά τη διάρκεια της σύµβασης.

2. Η ασφαλιστική επιχείρηση πρέπει να καθιστά προσιτές στο
κοινό τις βάσεις και τις µεθόδους που χρησιµοποιούνται για την
αποτίµηση των τεχνικών αποθεµατικών, συµπεριλαµβανοµένων
των αποθεµατικών για συµµετοχές στα κέρδη.

3. Το κράτος µέλος καταγωγής απαιτεί από κάθε ασφαλιστική
επιχείρηση να καλύπτει τα τεχνικά αποθεµατικά για το σύνολο
των δραστηριοτήτων της από νοµισµατικώς αντίστοιχα στοιχεία
του ενεργητικού, σύµφωνα µε το άρθρο 24 της οδηγίας 92/96/
ΕΟΚ. Όσον αφορά τις δραστηριότητες που ασκούνται στην
Κοινότητα, αυτά τα στοιχεία του ενεργητικού πρέπει να
βρίσκονται εντός της Κοινότητας. Τα κράτη µέλη δεν απαιτούν
από της ασφαλιστικές επιχειρήσεις να έχουν τα στοιχεία του
ενεργητικού τους σε συγκεκριµένο κράτος µέλος. Το κράτος
µέλος καταγωγής µπορεί, ωστόσο, να προβλέπει ελαστικότερους
κανόνες όσον αφορά τον εντοπισµό των στοιχείων του ενεργη-
τικού.

4. Εάν το κράτος µέλος καταγωγής δέχεται να καλύπτονται τα
τεχνικά αποθεµατικά µε απαιτήσεις κατ' αντασφαλιστών, καθο-
ρίζει το ποσοστό που γίνεται αποδεκτό. Στην περίπτωση αυτή,
δεν µπορεί να απαιτεί συγκεκριµένο τόπο για τις απαιτήσεις
αυτές.

Άρθρο 18

1. Κάθε κράτος µέλος επιβάλλει σε κάθε επιχείρηση
ασφάλισης ζωής που έχει την έδρα της στην επικράτειά του, τη
σύσταση και συνεχή διατήρηση επαρκούς διαθέσιµου περιθω-
ρίου φερεγγυότητας για το σύνολο των δραστηριοτήτων της,
τουλάχιστον ισοδυνάµου µε τις απαιτήσεις της παρούσας
οδηγίας.

2. Το διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας αποτελείται από τα
περιουσιακά στοιχεία της επιχείρησης ασφάλισης ζωής, µετά
την αφαίρεση κάθε προβλεπτής υποχρέωσης, µείον τα άυλα
περιουσιακά στοιχεία. Τα εν λόγω περιουσιακά στοιχεία περι-
λαµβάνουν:

α) Το καταβληθέν µετοχικό κεφάλαιο ή, εάν πρόκειται για
επιχείρηση αλληλασφάλισης, το αρχικό πράγµατι καταβληθέν
κεφάλαιο, συν τους λογαριασµούς των µελών οι οποίοι
πληρούν όλα τα ακόλουθα κριτήρια:

i) Το καταστατικό ορίζει ότι από τους λογαριασµούς αυτούς
µπορούν να γίνονται πληρωµές στα µέλη µόνον εφόσον
αυτό δεν προκαλεί πτώση του διαθέσιµου περιθωρίου
φερεγγυότητας κάτω του απαιτούµενου επιπέδου ή εάν,
µετά τη διάλυση της επιχείρησης, έχουν εξοφληθεί όλα
τα άλλα χρέη της επιχείρησης·

ii) το καταστατικό ορίζει ότι, όσον αφορά οιαδήποτε
πληρωµή που αναφέρεται στο σηµείο i) για άλλους λόγους
εκτός από την ατοµική καταγγελία της ιδιότητας του
µέλους, οι αρµόδιες αρχές ειδοποιούνται τουλάχιστον ένα
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µήνα πριν και ότι µπορούν, εντός αυτής της περιόδου, να
απαγορεύσουν την πληρωµή·

iii) οι σχετικές καταστατικές διατάξεις µπορούν να τροπο-
ποιούνται µόνον αφού οι αρµόδιες αρχές δηλώσουν ότι
δεν έχουν αντιρρήσεις για την τροποποίηση, υπό την
επιφύλαξη των κριτηρίων που απαριθµούνται στα σηµεία
i) και ii)·

β) τα αποθεµατικά (εκ του νόµου επιβαλλόµενα ή ελεύθερα) που
δεν αντιστοιχούν σε ανειληµµένες υποχρεώσεις·

γ) τη µεταφορά του κέρδους ή της ζηµίας, µετά την αφαίρεση
των πληρωτέων µερισµάτων·

δ) εφόσον το επιτρέπει η εθνική νοµοθεσία, τα αποθεµατοποιη-
µένα κέρδη που εµφανίζονται στον ισολογισµό, που µπορούν
να χρησιµοποιηθούν για την κάλυψη ενδεχόµενων ζηµιών
και που δεν έχουν διατεθεί προς διανοµή στους κατόχους
ασφαλιστηρίων συµβολαίων.

Το διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας µειώνεται κατά το ποσό
των ιδίων µετοχών που κατέχει άµεσα η επιχείρηση ασφάλισης
ζωής.

3. Το διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας µπορεί επίσης να
αποτελείται:

α) από τις προτιµησιακές σωρευτικές µετοχές και τα δάνεια
µειωµένης εξασφάλισης µέχρι ποσοστού 50 % του µικρότερου
ποσού µεταξύ του διαθέσιµου περιθωρίου φερεγγυότητας και
του απαιτούµενου περιθωρίου φερεγγυότητας, 25 % κατ'
ανώτατο όριο του οποίου περιλαµβάνει δάνεια µειωµένης
εξασφάλισης καθορισµένης λήξης, ή προτιµησιακές σωρευ-
τικές µετοχές µε καθορισµένη διάρκεια, εφόσον, σε
περίπτωση πτώχευσης ή εκκαθάρισης της επιχείρησης
ασφάλισης ζωής, υπάρχουν δεσµευτικές συµφωνίες βάσει των
οποίων τα δάνεια µειωµένης εξασφάλισης ή οι προτιµησιακές
µετοχές κατατάσσονται µετά τις απαιτήσεις όλων των άλλων
πιστωτών και δεν εξοφλούνται παρά µόνο µετά την εξόφληση
όλων των άλλων εκκρεµούντων τη στιγµή εκείνη χρεών.

Τα δάνεια µειωµένης εξασφάλισης πρέπει επίσης να πληρούν
τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

i) µπορούν να λαµβάνονται υπόψη µόνο τα ποσά που έχουν
πλήρως καταβληθεί·

ii) η αρχική διάρκεια των δανείων, µε καθορισµένη λήξη,
πρέπει να είναι τουλάχιστον πενταετής. Ένα έτος το αργό-
τερο πριν από την ηµεροµηνία αποπληρωµής, η
επιχείρηση ασφάλισης ζωής υποβάλλει προς έγκριση
στις αρµόδιες αρχές, σχέδιο που ορίζει πώς θα διατηρηθεί
ή θα αυξηθεί το διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας στο
επιθυµητό επίπεδο κατά τη λήξη, εκτός εάν το ποσό µέχρι
το οποίο το δάνειο µπορεί να καταταχθεί ως συστατικό
µέρος του διαθέσιµου περιθωρίου φερεγγυότητας µειώ-
νεται σταδιακά κατά τα τελευταία πέντε τουλάχιστον έτη
πριν από την ηµεροµηνία αποπληρωµής. Οι αρµόδιες
αρχές µπορούν να επιτρέπουν την πρόωρη εξόφληση
αυτών των δανείων, εφόσον η αίτηση υποβάλλεται από
την εκδότρια επιχείρηση ασφάλισης ζωής και το διαθέ-
σιµο περιθώριο φερεγγυότητάς της δεν είναι κατώτερο
του απαιτούµενου επιπέδου·

iii) τα δάνεια µη καθορισµένης λήξης εξοφλούνται µόνο µε
πενταετή προειδοποίηση, εκτός εάν δεν θεωρούνται πλέον
ως συστατικό µέρος του διαθέσιµου περιθωρίου φερεγ-
γυότητας ή εάν, για την πρόωρη εξόφλησή τους,
απαιτείται προηγουµένως να συµφωνήσουν οι αρµόδιες
αρχές. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, η επιχείρηση
ασφάλισης ζωής πρέπει να απευθύνει κοινοποίηση στις
αρµόδιες αρχές τουλάχιστον έξι µήνες πριν από την
προτεινόµενη ηµεροµηνία εξόφλησης, υποδεικνύοντας το
διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας και το απαιτούµενο
περιθώριο φερεγγυότητας πριν και µετά την εξόφληση
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αυτή. Οι αρµόδιες αρχές επιτρέπουν την εξόφληση µόνον
εάν το διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας της
επιχείρησης ασφάλισης ζωής δεν πρόκειται να υποχω-
ρήσει κάτω από το απαιτούµενο επίπεδο·

iv) η σύµβαση δανείου δεν πρέπει να περιλαµβάνει ρήτρες
που προβλέπουν ότι, σε συγκεκριµένες περιστάσεις, εκτός
από την εκκαθάριση της επιχείρησης ασφάλισης ζωής, η
οφειλή καθίσταται απαιτητή πριν από τη συµφωνηµένη
ηµεροµηνία εξόφλησης·

v) η σύµβαση δανείου µπορεί να τροποποιηθεί µόνον αφού οι
αρµόδιες αρχές δηλώσουν ότι δεν αντιτίθενται στην
τροποποίηση·

β) από τίτλους αόριστης διάρκειας και άλλους τίτλους, συµπερι-
λαµβανοµένων των σωρευτικών προτιµησιακών µετοχών εκτός
από αυτές που αναφέρονται στο στοιχείο (α), µέχρι ποσοστού
50 % του µικρότερου ποσού µεταξύ του διαθέσιµου περιθω-
ρίου φερεγγυότητας και του απαιτούµενου περιθωρίου
φερεγγυότητας για το σύνολο των τίτλων αυτών και των
δανείων µειωµένης εξασφάλισης που αναφέρονται στο στοι-
χείο α), εφόσον πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

i) δεν µπορούν να ρευστοποιηθούν µε πρωτοβουλία του
κοµιστή ή χωρίς την προηγούµενη συγκατάθεση της αρµό-
διας αρχής·

ii) η σύµβαση έκδοσης των τίτλων πρέπει να παρέχει στην
επιχείρηση ασφάλισης ζωής τη δυνατότητα να αναβάλει
την πληρωµή των τόκων του δανείου·

iii) οι απαιτήσεις του δανειστή έναντι της επιχείρησης
ασφάλισης ζωής πρέπει να κατατάσσονται εξ ολοκλήρου
µετά τις απαιτήσεις όλων των άλλων πιστωτών που δεν
έχουν µειωµένη εξασφάλιση·

iv) τα έγγραφα τα σχετικά µε την έκδοση των τίτλων πρέπει
να προβλέπουν τη δυνατότητα κάλυψης των ζηµιών από
το χρέος και τους µη καταβληθέντες τόκους, επιτρέποντας
συγχρόνως τη συνέχιση των δραστηριοτήτων της
επιχείρησης ασφάλισης ζωής·

v) µπορούν να λαµβάνονται υπόψη µόνο τα ποσά που έχουν
πλήρως καταβληθεί.

4. Κατόπιν αιτιολογηµένης αίτησης της επιχείρησης προς την
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής και µετά τη συγκα-
τάθεση αυτής της αρµόδιας αρχής, το διαθέσιµο περιθώριο
φερεγγυότητας µπορεί επίσης να αποτελείται από:

α) έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009, από ένα ποσό ίσο προς το 50 %
των µελλοντικών κερδών της επιχείρησης, χωρίς ωστόσο να
υπερβαίνει το 25 % του µικρότερου ποσού µεταξύ του διαθέ-
σιµου περιθωρίου φερεγγυότητας και του απαιτούµενου
περιθωρίου φερεγγυότητας. Το ποσό των µελλοντικών κερδών
προκύπτει από τον πολλαπλασιασµό του προβλεπόµενου
ετήσιου κέρδους επί τον συντελεστή που αντιπροσωπεύει τη
µέση υπολειπόµενη διάρκεια των ασφαλιστηρίων συµβο-
λαίων. Ο χρησιµοποιούµενος συντελεστής δεν µπορεί να
είναι ανώτερος του 6. Το εκτιµώµενο ετήσιο κέρδος δεν υπερ-
βαίνει τον αριθµητικό µέσο όρο των πραγµατοποιηθέντων
κερδών κατά τη διάρκεια των τελευταίων πέντε εταιρικών
χρήσεων από τις δραστηριότητες που απαριθµούνται στο
άρθρο 1 σηµείο 1.

Οι αρµόδιες αρχές δύνανται να εγκρίνουν το συνυπολογισµό
του ποσού αυτού στο διαθέσιµο περιθώριο φερεγγυότητας
µόνον εάν:

i) υποβάλλεται στις αρµόδιες αρχές αναλογιστική µελέτη
στην οποία αναλύεται η πιθανότητα εµφάνισης αυτών των
κερδών στο µέλλον και

ii) το µέρος των µελλοντικών κερδών που απορρέει από τα
λανθάνοντα καθαρά αποθεµατικά που αναφέρονται στο
στοιχείο γ), δεν έχει ήδη ληφθεί υπόψη·
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β) στην περίπτωση που δεν χρησιµοποιείται η µέθοδος Zillmer, ή

στην περίπτωση που χρησιµοποιείται µεν, αλλά δεν φτάνει
την επιβάρυνση προσκτήσεως που περιλαµβάνεται µέσα στο
ασφάλιστρο, από τη διαφορά µεταξύ του µαθηµατικού αποθε-
µατικού που δεν έχει υπολογιστεί µε τη µέθοδο Zillmer ή
έχει µερικώς υπολογιστεί µε τη µέθοδο αυτή, και ενός µαθη-
µατικού αποθεµατικού που έχει υπολογιστεί κατά τη µέθοδο
Zillmer µε συντελεστή ίσο προς την επιβάρυνση προσκτή-
σεως, η οποία περιλαµβάνεται µέσα στο ασφάλιστρο· το
ποσό αυτό όµως, σε καµία περίπτωση, δεν δύναται να υπερ-
βαίνει το 3,5 % του αθροίσµατος των διαφορών µεταξύ των
κεφαλαίων του κλάδου «ζωής» και των µαθηµατικών αποθεµα-
τικών για το σύνολο των ασφαλιστηρίων συµβολαίων, στα
οποία είναι δυνατή η εφαρµογή της µεθόδου Zillmer· η
διαφορά αυτή όµως µειώνεται, ενδεχοµένως, κατά το ποσό
των µη αποσβεσθέντων εξόδων προσκτήσεως που έχουν
καταχωριστεί στο ενεργητικό·

γ) τα καθαρά λανθάνοντα αποθεµατικά που προκύπτουν από την
εκτίµηση των στοιχείων του ενεργητικού, στο µέτρο που τα
καθαρά αυτά λανθάνοντα αποθεµατικά δεν παρουσιάζουν εξαι-
ρετικό χαρακτήρα·

δ) από το ήµισυ του µη καταβληθέντος µετοχικού ή αρχικού
κεφαλαίου, εφόσον το καταβληθέν τµήµα ισούται µε το 25 %
του µετοχικού ή αρχικού κεφαλαίου, µέχρι ποσοστού 50 %
του µικρότερου ποσού µεταξύ του διαθέσιµου περιθωρίου
φερεγγυότητας και του απαιτούµενου περιθωρίου φερεγ-
γυότητας.

5. Οι τροποποιήσεις των παραγράφων 2, 3 και 4, προκειµένου
να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις που αιτιολογούν την τεχνική
προσαρµογή των επιλέξιµων στοιχείων για τον υπολογισµό του
διαθέσιµου περιθωρίου φερεγγυότητας, πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 2 της οδηγίας
91/675/ΕΟΚ (*).

Άρθρο 19

1. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 20, το απαιτούµενο
περιθώριο φερεγγυότητας καθορίζεται όπως αναφέρεται στις
παραγράφους 2 έως 7, σύµφωνα µε τους ασκούµενους κλάδους
ασφαλιστικής δραστηριότητας.

2. Για τα είδη ασφάλισης ζωής που προβλέπονται στο άρθρο 1
σηµείο 1 στοιχεία α) και β), εκτός από τις ασφαλίσεις που
συνδέονται µε κεφάλαια επενδύσεως και για τις εργασίες που
προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 3, το απαιτούµενο περιθώριο
φερεγγυότητας πρέπει να είναι ίσο µε το άθροισµα των εξής
δύο αποτελεσµάτων:

α) πρώτο αποτέλεσµα:

Ο αριθµός που αντιπροσωπεύει το 4 % των µαθηµατικών
αποθεµατικών, τα οποία αφορούν τις εργασίες πρωτασφαλί-
σεως και τις αποδοχές αντασφαλίσεως, άνευ αφαιρέσεως των
αντασφαλιστικών εκχωρήσεων, πολλαπλασιάζεται επί τον
κατά την τελευταία εταιρική χρήση λόγο µεταξύ του ποσού
των συνολικών µαθηµατικών αποθεµατικών µετά την αφαί-
ρεση των αντασφαλιστικών εκχωρήσεων και του
µαθηµατικού ποσού των ακαθαρίστων αποθεµατικών· ο λόγος
αυτός δεν δύναται, σε καµία περίπτωση, να είναι κατώτερος
του 85 %·

β) δεύτερο αποτέλεσµα:

Για τα ασφαλιστήρια συµβόλαια των οποίων τα κεφάλαια
κινδύνου δεν είναι αρνητικά, ο αριθµός που αντιπροσωπεύει
το 0,3 % αυτών των κεφαλαίων που έχουν αναληφθεί από την
επιχείρηση ασφάλισης ζωής, πολλαπλασιάζεται επί τον κατά
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την τελευταία εταιρική χρήση λόγο του ποσού του συνολικού
κεφαλαίου κινδύνου που παραµένει εις βάρος της επιχείρησης
µετά την αντασφαλιστική εκχώρηση και αντεκχώρηση προς
το συνολικό κεφάλαιο κινδύνου χωρίς την αφαίρεση της
αντασφάλισης· ο λόγος αυτός, σε καµία περίπτωση, δεν
δύναται να είναι κατώτερος του 50 %.

Για τις πρόσκαιρες ασφαλίσεις θανάτου ανώτατης διάρκειας
τριών ετών, ο εν λόγω αριθµός είναι 0,1 %· για τις ασφαλίσεις
διάρκειας µεγαλύτερης των τριών και µικρότερης των πέντε
ετών, ο εν λόγω αριθµός είναι 0,15 %.

3. Για τις συµπληρωµατικές ασφαλίσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 1 σηµείο 1 στοιχείο γ), το απαιτούµενο περιθώριο φερεγ-
γυότητας πρέπει να ισούται µε το απαιτούµενο περιθώριο
φερεγγυότητας για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις, όπως ορίζεται
στο άρθρο 16α της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, εξαιρουµένων των διατά-
ξεων του άρθρου 17 της εν λόγω οδηγίας.

4. Για τις µη ακυρώσιµες ασφαλίσεις ασθενείας µακράς διαρ-
κείας, οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 1 στοιχείο
δ), το απαιτούµενο περιθώριο φερεγγυότητας είναι ίσο προς:

α) το 4 % των µαθηµατικών αποθεµατικών, που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο α) του παρόντος
άρθρου, συν

β) το απαιτούµενο περιθώριο φερεγγυότητας για τις ασφαλι-
στικές επιχειρήσεις, όπως ορίζεται στο άρθρο 16α της
οδηγίας 73/239/ΕΟΚ, εξαιρουµένων των διατάξεων του άρθρου
17 της εν λόγω οδηγίας. Εντούτοις, ο όρος που περιλαµβάνει
το άρθρο 16α, παράγραφος 6 στοιχείο β) της εν λόγω οδηγίας,
ήτοι η δηµιουργία αποθεµατικού γήρατος, µπορεί να αντικαθί-
σταται από την απαίτηση η επιχείρηση να διεξάγεται σε
οµαδική βάση.

5. Για τις εργασίες κεφαλαιοποίησης που προβλέπονται στο
άρθρο 1 σηµείο 2 στοιχείο β), το απαιτούµενο περιθώριο φερεγ-
γυότητας πρέπει να είναι ίσο µε το 4 % των µαθηµατικών
αποθεµατικών, που υπολογίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2
στοιχείο α) του παρόντος άρθρου.

6. Για τις εργασίες τοντινών, που προβλέπονται στο άρθρο 1
σηµείο 2 στοιχείο α), το απαιτούµενο περιθώριο φερεγγυότητας
πρέπει να είναι ίσο µε το 1 % του ενεργητικού τους.

7. Για τις ασφαλίσεις που εµπίπτουν στο άρθρο 1 σηµείο 1
στοιχεία α) και β) που σχετίζονται µε κεφάλαια επενδύσεως, και
για τις εργασίες που προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 2 στοι-
χεία γ), δ) και ε), το απαιτούµενο περιθώριο φερεγγυότητας
πρέπει να είναι ίσο προς το άθροισµα των ακολούθων στοιχείων:

α) εφόσον η επιχείρηση ασφάλισης ζωής αναλαµβάνει τον επεν-
δυτικό κίνδυνο, το 4 % των τεχνικών αποθεµατικών, που
υπολογίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο α) του
παρόντος άρθρου·

β) εφόσον η επιχείρηση δεν αναλαµβάνει τον επενδυτικό
κίνδυνο αλλά το ποσό που προορίζεται να καλύψει τα έξοδα
διαχείρισης καθορίζεται για περίοδο µεγαλύτερη των πέντε
ετών, το 1 % των τεχνικών αποθεµατικών, που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο α) του παρόντος
άρθρου·

γ) εφόσον η επιχείρηση δεν αναλαµβάνει τον επενδυτικό
κίνδυνο αλλά το ποσό που προορίζεται να καλύψει τα έξοδα
διαχείρισης δεν καθορίζεται για περίοδο µεγαλύτερη των
πέντε ετών, ένα ποσό ισοδύναµο προς το 25 % των καθαρών
διοικητικών εξόδων της τελευταίας εταιρικής χρήσης, που
αφορούν τις εργασίες αυτές·

δ) εφόσον η επιχείρηση ασφάλισης ζωής καλύπτει τον κίνδυνο
θανάτου, το 0,3 % των κεφαλαίων κινδύνου, που υπολογίζεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο β) του παρόντος
άρθρου.
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Άρθρο 20

1. Το ένα τρίτο του απαιτούµενου περιθωρίου φερεγγυότητας,
όπως αυτό καθορίζεται στο άρθρο 19, αποτελεί το κεφάλαιο
εγγύησης. Το κεφάλαιο αυτό απαρτίζεται από τα στοιχεία που
απαριθµούνται στο άρθρο 18 παράγραφοι 2, 3 και, µε τη συγκα-
τάθεση της αρµόδιας αρχής του κράτους µέλους καταγωγής,
παράγραφος 4 στοιχείο γ).

2. Το κεφάλαιο εγγύησης είναι κατ' ελάχιστο όριο 3 εκατοµ-
µύρια ευρώ.

Τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέπουν την κατά ένα τέταρτο
µείωση του ελάχιστου ορίου του κεφαλαίου εγγυήσεως, εφόσον
πρόκειται για ενώσεις αλληλασφάλισης ή αλληλασφαλιστικής
µορφής και τις τοντίνες.

Άρθρο 20α

1. Το ποσό που καθορίζεται σε ευρώ στο άρθρο 20
παράγραφος 2 αναθεωρείται κάθε έτος, αρχής γενοµένης στις 20
Σεπτεµβρίου 2003, ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι µεταβολές του
ευρωπαϊκού δείκτη τιµών καταναλωτή που περιλαµβάνει όλα τα
κράτη µέλη και δηµοσιεύεται από την Eurostat.

Το ποσό προσαρµόζεται αυτοµάτως, αυξάνοντας το βασικό ποσό
σε ευρώ κατά το ποσοστό µεταβολής του εν λόγω δείκτη για την
περίοδο µεταξύ της ενάρξεως ισχύος της παρούσας οδηγίας και
της ηµεροµηνίας αναθεώρησης και στρογγυλοποιείται στο
ανώτερο πολλαπλάσιο των 100 000 ευρώ.

Εάν, από την τελευταία αναπροσαρµογή, το ποσοστό της µετα-
βολής είναι µικρότερο του 5 %, η αναπροσαρµογή δεν λαµβάνει
χώρα.

2. Η Επιτροπή ενηµερώνει ετησίως το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την αναθεώρηση και το
προσαρµοσµένο ποσό που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 21

1. Τα κράτη µέλη δεν θεσπίζουν κανένα κανόνα σχετικά µε
την επιλογή των στοιχείων ενεργητικού που υπερβαίνουν τα
αντιπροσωπευτικά στοιχεία των τεχνικών αποθεµατικών που
αναφέρονται στο άρθρο 17.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 17 παράγραφος 3, του άρθρου
24 παράγραφοι 1, 2, 3 και 5 και του άρθρου 26 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο, τα κράτη µέλη δεν περιορίζουν την ελεύθερη
διάθεση των κινητών ή ακίνητων στοιχείων του ενεργητικού
που αποτελούν µέρος των περιουσιακών στοιχείων ασφαλιστικών
επιχειρήσεων που έχουν λάβει άδεια λειτουργίας.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν αποτελούν εµπόδιο στα µέτρα τα
οποία τα κράτη µέλη, προκειµένου να διαφυλάξουν τα συµφέ-
ροντα των ασφαλισµένων, έχουν δικαίωµα να λαµβάνουν ως
ιδιοκτήτες εταίροι των εν λόγω επιχειρήσεων.

Άρθρο 22

1. Τα Κράτη µέλη δεν δύνανται να επιβάλλουν σε επιχειρή-
σεις την υποχρέωση να εκχωρούν ένα µέρος των ασφαλίσεών
τους από δραστηριότητες που αναγράφονται στο άρθρο 1, σε
έναν ή περισσότερους οργανισµούς που καθορίζονται από την
εθνική τους νοµοθεσία.

2. Η ιταλική δηµοκρατία λαµβάνει όλα τα µέτρα ώστε η υποχ-
ρέωση των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στο έδαφός
της να εκχωρούν µέρος των ασφαλίσεών τους στο «Instituto nazio-

1979L0267 — EL — 20.03.2002 — 007.001 — 22

▼M2

▼B

▼M1



▼M1
nale di assicurazioni» (Εθνικό ίδρυµα ασφαλίσεων), να εξαλειφθεί
το αργότερο στις 20 Νοεµβρίου 1994.

Άρθρο 23

1. Κάθε Κράτος µέλος επιβάλλει στις επιχειρήσεις που έχουν
την έδρα τους στην επικράτειά του, την ετήσια υποβολή απολο-
γισµού ως προς όλες τις εργασίες τους, περί της καταστάσεώς
τους και περί της φερεγγυότητός τους.

2. Τα κράτη µέλη απαιτούν από τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις
που έχουν την εταιρική τους έδρα στο έδαφός τους να τους παρέ-
χουν περιοδικά τα έγγραφα που είναι αναγκαία για την άσκηση
του ελέγχου, καθώς και στατιστικά στοιχεία. Οι αρµόδιες αρχές
ανταλλάσσουν τα έγγραφα και τα στοιχεία που είναι χρήσιµα για
την άσκηση του ελέγχου.

3. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα χρήσιµα µέτρα ώστε οι
αρµόδιες αρχές να διαθέτουν τις απαραίτητες εξουσίες και µέσα
για την εποπτεία των δραστηριοτήτων των ασφαλιστικών επιχει-
ρήσεων που έχουν την εταιρική τους έδρα στο έδαφός τους,
συµπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων που ασκούνται εκτός
του εδάφους αυτού, σύµφωνα µε τις οδηγίες του Συµβουλίου
σχετικά µε τις εν λόγω δραστηριότητες και εν όψει της εφαρ-
µογής τους.

Οι προαναφερόµενες εξουσίες και µέσα πρέπει ιδίως να παρέ-
χουν στις αρµόδιες αρχές τη δυνατότητα:

α) να ενηµερώνονται λεπτοµερώς σχετικά µε την κατάσταση της
επιχείρησης και το σύνολο των δραστηριοτήτων της, ιδίως:

— συλλέγοντας στοιχεία ή απαιτώντας την υποβολή
εγγράφων που αφορούν την ασφαλιστική δραστηριότητα,

— πραγµατοποιώντας επιτόπιες εξακριβώσεις στις εγκα-
ταστάσεις της επιχείρησης·

β) να λαµβάνουν, έναντι της επιχείρησης, των υπεύθυνων
διευθυντικών στελεχών της ή των προσώπων που την ελέγ-
χουν, όλα τα κατάλληλα και αναγκαία µέτρα ώστε οι
δραστηριότητες της επιχείρησης να είναι πάντα σύµφωνες µε
τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις τις
οποίες υποχρεούται να τηρεί η επιχείρηση στα διάφορα
κράτη µέλη, και ιδίως µε το πρόγραµµα δραστηριότητας,
εφόσον αυτό παραµένει υποχρεωτικό, και για να αποφεύγεται
ή να καταστέλλεται κάθε παρατυπία που θα µπορούσε να
βλάψει τα συµφέροντα των ασφαλισµένων·

γ) να εξασφαλίζουν την εφαρµογή των προαναφερόµενων
µέτρων, εν ανάγκη µε αναγκαστική εκτέλεση, προσφεύγοντας
ενδεχοµένως στις δικαστικές αρχές.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να προβλέπουν ότι οι αρµόδιες
αρχές δικαιούνται να ζητούν οποιοδήποτε στοιχείο σχετικά µε
τις ασφαλιστικές συµβάσεις που ευρίσκονται στην κατοχή των
διαµεσολαβητών.

Άρθρο 24

1. Αν µια επιχείρηση δεν συµµορφώνεται µε τις διατάξεις του
άρθρου 17, η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής της
επιχείρησης µπορεί να απαγορεύσει την ελεύθερη διάθεση των
στοιχείων του ενεργητικού, αφού γνωστοποιήσει προηγουµένως
την πρόθεσή της στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών της
ασφαλιστικής υποχρέωσης.

2. Για την ανασυγκρότηση της οικονοµικής κατάστασης µιας
επιχείρησης, της οποίας το περιθώριο φερεγγυότητας δεν φθάνει
πλέον το ελάχιστο όριο που ορίζεται στο άρθρο 19, η αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους καταγωγής απαιτεί σχέδιο ανασυγ-
κρότησης, το οποίο υπόκειται στην έγκρισή της.
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Σε έκτακτες περιπτώσεις, εάν η αρµόδια αρχή είναι της γνώµης
ότι θα επιδεινωθεί περαιτέρω η οικονοµική κατάσταση της
επιχείρησης, η αρχή αυτή µπορεί επίσης να περιορίσει ή να
απαγορεύσει την ελεύθερη διάθεση των στοιχείων του ενεργη-
τικού της επιχείρησης. Ενηµερώνει τότε τις αρχές των άλλων
κρατών µελών στο έδαφος των οποίων η επιχείρηση ασκεί τη
δραστηριότητά της, για όλα τα µέτρα που λαµβάνονται, και τα
κράτη µέλη αυτά λαµβάνουν, κατόπιν αιτήσεως της εν λόγω
αρχής, τα ίδια µέτρα µε αυτήν.

3. Αν το περιθώριο φερεγγυότητας δεν φθάνει πλέον το ύψος
του κεφαλαίου εγγύησης που ορίζεται στο άρθρο 20, η αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους καταγωγής απαιτεί από την επιχείρηση
βραχυπρόθεσµο σχέδιο χρηµατοδότησης το οποίο υπόκειται
στην έγκρισή της.

Είναι επίσης δυνατόν να περιορίσει ή να απαγορεύσει την
ελεύθερη διάθεση των στοιχείων του ενεργητικού της
επιχείρησης. Ενηµερώνει σχετικά τις αρχές των κρατών µελών
στο έδαφος των οποίων η επιχείρηση αυτή ασκεί δραστηριότητα,
οι οποίες, κατόπιν αιτήσεώς της, λαµβάνουν τα ίδια µέτρα.

4. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 2
και 3, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να λαµβάνουν, επιπλέον, κάθε
κατάλληλο µέτρο για τη διαφύλαξη των συµφερόντων των ασφα-
λισµένων.

5. Κάθε κράτος µέλος θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις
προκειµένου να µπορεί να απαγορεύει, σύµφωνα µε το εθνικό
του δίκαιο, την ελεύθερη διάθεση των στοιχείων του ενεργη-
τικού που βρίσκονται στο έδαφός του, κατόπιν αιτήσεως στις
περιπτώσεις των παραγράφων 1, 2 και 3, του κράτους µέλους
καταγωγής της επιχείρησης, το οποίο πρέπει να ορίζει τα στοι-
χεία του ενεργητικού για τα οποία λαµβάνονται αυτά τα µέτρα.

Άρθρο 24α

1. Τα κράτη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές έχουν την
εξουσία να απαιτούν την εφαρµογή προγράµµατος χρηµατοοικο-
νοµικής ανάκαµψης από τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις για τις
οποίες οι αρµόδιες αρχές εκτιµούν ότι τα δικαιώµατα των
κατόχων ασφαλιστηρίων συµβολαίων απειλούνται. Το εν λόγω
πρόγραµµα χρηµατοοικονοµικής ανάκαµψης περιλαµβάνει
τουλάχιστον στοιχεία ή αποδείξεις για τις τρεις επόµενες εται-
ρικές χρήσεις:

α) τις προβλέψεις σχετικά µε τα έξοδα διαχείρισης, ιδίως τα
τρέχοντα γενικά έξοδα και τις προµήθειες·

β) σχέδιο στο οποίο εµφανίζονται λεπτοµερώς οι προβλέψεις
εσόδων και εξόδων τόσο για τις δραστηριότητες πρωτασφά-
λισης και τις αποδοχές αντασφάλισης όσο και για τις
εκχωρήσεις αντασφάλισης·

γ) την πιθανή ταµειακή κατάσταση·

δ) τις προβλέψεις σχετικά µε τα χρηµατοπιστωτικά µέσα που
προορίζονται να καλύψουν τις ανειληµµένες υποχρεώσεις και
το απαιτούµενο περιθώριο φερεγγυότητας·

ε) τη συνολική πολιτική στον τοµέα της αντασφάλισης.

2. Όταν τα δικαιώµατα των κατόχων ασφαλιστηρίων συµβο-
λαίων απειλούνται επειδή επιδεινώνεται η οικονοµική
κατάσταση της επιχείρησης, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι
αρµόδιες αρχές έχουν την εξουσία να επιβάλλουν στις ασφαλι-
στικές επιχειρήσεις υψηλότερο απαιτούµενο περιθώριο
φερεγγυότητας, ώστε να διασφαλίζεται ότι η ασφαλιστική
επιχείρηση είναι σε θέση να ανταποκριθεί, σε σύντοµο χρονικό
διάστηµα, στις απαιτήσεις φερεγγυότητας. Το επίπεδο αυτού του
υψηλότερου απαιτούµενου περιθωρίου φερεγγυότητας βασίζεται
στο πρόγραµµα χρηµατοοικονοµικής ανάκαµψης, που αναφέρεται
στην παράγραφο 1.
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3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές έχουν
την εξουσία να επανεκτιµούν και να µειώνουν την αξία όλων
των επιλέξιµων στοιχείων για τον υπολογισµό του διαθέσιµου
περιθωρίου φερεγγυότητας, ιδίως όταν έχει επέλθει σηµαντική
µεταβολή στην αγοραία αξία των στοιχείων αυτών από τη λήξη
της τελευταίας εταιρικής χρήσης.

4. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές έχουν
την εξουσία να περιορίζουν τη µείωση βάσει της πρωτασφάλισης
του περιθωρίου φερεγγυότητας, το οποίο καθορίζεται σύµφωνα
µε το άρθρο 19, εφόσον:

α) µεταβλήθηκε σηµαντικά, από την τελευταία εταιρική χρήση,
η φύση ή η ποιότητα των συµβολαίων αντασφάλισης·

β) στο πλαίσιο των συµβολαίων αντασφάλισης, η µεταβίβαση
κινδύνου είναι ανύπαρκτη ή ελάχιστη.

5. Εάν οι αρµόδιες αρχές έχουν ζητήσει πρόγραµµα χρηµα-
τοοικονοµικής ανάκαµψης από την ασφαλιστική επιχείρηση
σύµφωνα µε την παράγραφο 1, δεν εκδίδουν πιστοποιητικό
σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο της
παρούσας οδηγίας, το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) της
οδηγίας 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) (δεύτερη οδηγία σχετικά
µε την πρωτασφάλιση ζωής) και το άρθρο 11 παράγραφος 2 της
οδηγίας 92/96/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2) (τρίτη οδηγία σχετικά µε
την ασφάλεια ζωής), για όσο διάστηµα πιστεύουν ότι τα δικαιώ-
µατα των κατόχων ασφαλιστηρίων συµβολαίων απειλούνται κατά
την έννοια της παραγράφου 1.

Τµήµα Γ

Ανάκληση Αδείας

Άρθρο 26

1. Η άδεια που χορηγήθηκε στην ασφαλιστική επιχείρηση
από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους καταγωγής µπορεί να
ανακληθεί από την αρχή αυτή εφόσον η επιχείρηση:

α) δεν κάνει χρήση της άδειας εντός δωδεκαµήνου, παραιτείται
ρητώς από αυτήν ή έπαυσε να ασκεί τη δραστηριότητά της
για περίοδο µεγαλύτερη του εξαµήνου, εκτός εάν το ενδιαφε-
ρόµενο κράτος µέλος προβλέπει ότι στις περιπτώσεις αυτές η
άδεια λειτουργίας καθίσταται άκυρη·

β) δεν πληροί πλέον τους όρους ανάληψης της δραστηριότητας·

γ) δεν κατέστη δυνατόν να λάβει εµπρόθεσµα τα µέτρα που
προβλέπονται στο σχέδιο ανασυγκρότησης ή στο σχέδιο
χρηµατοδότησης που αναφέρεται στο άρθρο 24·

δ) αθετεί σοβαρώς τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει των
ρυθµίσεων που εφαρµόζονται στην περίπτωσή της.

Εάν η άδεια ανακληθεί ή ακυρωθεί, η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους καταγωγής ενηµερώνει σχετικά τις αρµόδιες αρχές των
άλλων κρατών µελών, οι οποίες οφείλουν να λάβουν κάθε
κατάλληλο µέτρο προκειµένου να εµποδίσουν τη συγκεκριµένη
επιχείρηση να αναλάβει, είτε υπό καθεστώς εγκατάστασης είτε
υπό καθεστώς ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, νέες εργασίες
στο έδαφός τους. Λαµβάνει επιπλέον, µε τη συνδροµή αυτών
των αρχών, κάθε κατάλληλο µέτρο για τη διαφύλαξη των συµφε-
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ρόντων των ασφαλισµένων, και περιορίζει ιδίως την ελεύθερη
διάθεση των στοιχείων του ενεργητικού της επιχείρησης, κατ'
εφαρµογή του άρθρου 24 παράγραφος 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο.

2. Κάθε απόφαση ανάκλησης της άδειας πρέπει να είναι
επακριβώς αιτιολογηµένη και να κοινοποιείται στην ενδιαφερό-
µενη επιχείρηση.

ΤΙΤΛΟΣ III A

Κανόνες που ισχύουν επί των πρακτορείων ή υποκαταστηµάτων που είναι
εγκατεστηµένα στο εσωτερικό της Κοινότητας και ανήκουν σε επιχειρή-

σεις των οποίων η έδρα βρίσκεται εκτός Κοινότητας

Άρθρο 27

1. Κάθε Κράτος µέλος εξαρτά από διοικητική άδεια την
ανάληψη στην επικράτεια της κατά το άρθρο 1 δραστηριότητος
για κάθε επιχείρηση της οποίας η έδρα ευρίσκεται εκτός της
Κοινότητος.

2. Το Κράτος µέλος δύναται να παράσχει την άδεια, εφ' όσον
η επιχείρηση πληροί τουλάχιστον τους κάτωθι όρους:

α) έχει το δικαίωµα να ασκεί τις ασφαλιστικές εργασίες που
προβλέπονται στο άρθρο 1, βάσει της εθνικής νοµοθεσίας
από την οποία εξαρτάται·

β) ιδρύει πρακτορείο ή υποκατάστηµα στην επικράτεια αυτού
του Κράτους µέλους·

γ) αναλαµβάνει την υποχρέωση να τηρεί, στην έδρα του
πρακτορείου ή του υποκαταστήµατος, τη λογιστική που
αρµόζει για τη δραστηριότητα που ασκεί σ' αυτήν, καθώς
και όλα τα έγγραφα τα σχετικά µε τις εργασίες µε τις οποίες
ασχολείται·

δ) διορίζει γενικό αντιπρόσωπο ο οποίος πρέπει να τύχει
αποδοχής από την αρµόδια αρχή·

ε) διαθέτει στο Κράτος στο οποίο δρά η επιχείρηση, στοιχεία
ενεργητικού ενός ποσού τουλάχιστον ίσου προς το ήµισυ
του ελαχίστου ορίου που προβλέπεται στο άρθρο 20
παράγραφος 2 περίπτωση α) για το κεφάλαιο εγγυήσεως, και
καταθέτει το τέταρτο του ελαχίστου αυτού ορίου ως εγγύηση·

στ) αναλαµβάνει την υποχρέωση να κατέχει ένα περιθώριο
φερεγγυότητος σύµφωνα µε το άρθρο 29·

ζ) υποβάλλει πρόγραµµα δραστηριοτήτων σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφοι 1 και 2.

Άρθρο 28

Τα Κράτη µέλη επιβάλλουν στις επιχειρήσεις την υποχρέωση
συστάσεως επαρκών αποθεµατικών, όπως προβλέπει το άρθρο
17, και αντιστοίχων προς τις υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει
στην επικράτειά τους. Μεριµνούν ώστε αυτά τα αποθεµατικά να
έχουν ως αντίκρισµα στοιχεία του ενεργητικού του πρακτορείου
ή του υποκαταστήµατος ισοδύναµα και, κατά το µέτρο που
ορίζεται από το Κράτος, νοµισµατικώς αντιστοιχισµένα.

Ο υπολογισµός των αποθεµατικών αυτών, ο καθορισµός των
κατηγοριών τοποθετήσεως κεφαλαίων και η αποτίµηση των στοι-
χείων του ενεργητικού καθώς και, κατά περίπτωση, ο καθορισµός
των ορίων µέσα στα οποία τα στοιχεία του ενεργητικού δύνανται
να γίνουν αποδεκτά για τη συγκράτηση αυτών των αποθεµατικών,
διέπεται από τη νοµοθεσία των Κρατών µελών.

Το ενδιαφερόµενο Κράτος µέλος απαιτεί τα στοιχεία ενεργη-
τικού που αποτελούν το αντίστοιχο των αποθεµατικών να
ευρίσκονται στην επικράτειά του. Εν τούτοις, το άρθρο 17
παράγραφος 3 τυγχάνει εφαρµογής.
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Άρθρο 29

1. Κάθε Κράτος µέλος επιβάλλει στα πρακτορεία ή υποκατα-
στήµατα που ιδρύονται στην επικράτειά του, την υποχρέωση να
διαθέτουν ένα περιθώριο φερεγγυότητος συνιστάµενο από τα
στοιχεία που απαριθµούνται στο άρθρο 18. Το ελάχιστο όριο
του περιθωρίου υπολογίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 19. Για τον
υπολογισµό αυτό λαµβάνονται υπόψη µόνο οι εργασίες που
πραγµατοποιεί το πρακτορείο ή το υποκατάστηµα.

2. Το ένα τρίτο του ελάχιστου ορίου του περιθωρίου φερεγ-
γυότητος συνιστά το κεφάλαιο εγγυήσεως.

Εν τούτοις, το ύψος αυτού του κεφαλαίου δεν δύναται να είναι
κατώτερο από το ήµισυ του ελαχίστου ορίου, που προβλέπεται
στο άρθρο 20 παράγραφος 2 περίπτωση α). Σ' αυτό συνυπολογί-
ζεται και η αρχική εγγύηση που έχει κατατεθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 27 παράγραφος 2 περίπτωση ε).

Το κεφάλαιο εγγυήσεως και το ελάχιστο όριο αυτού του κεφα-
λαίου σχηµατίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 20.

3. Τα στοιχεία του ενεργητικού που αποτελούν το αντίκρισµα
του ελαχίστου ορίου του περιθωρίου φερεγγυότητος πρέπει να
ευρίσκονται στο εσωτερικό του Κράτους µέλους όπου δρά η
επιχείρηση, µέχρι του ποσού του κεφαλαίου εγγυήσεως και για
το πλεόνασµα στο εσωτερικό της Κοινότητος.

Άρθρο 30

1. Οι επιχειρήσεις που έχουν ζητήσει ή έχουν λάβει άδεια
από περισσότερα Κράτη µέλη, δύνανται να ζητήσουν τα κάτωθι
ευεργετήµατα τα οποία δύνανται να παραχωρηθούν µόνον όλα
µαζί:

α) το περιθώριο της φερεγγυότητος που αναφέρεται στο άρθρο
29 να υπολογίζεται σε συνάρτηση µε τη συνολική δραστη-
ριότητα που ασκούν στο εσωτερικό της Κοινότητος· στην
περίπτωση αυτή µόνον οι εργασίες που πραγµατοποιούνται
από το σύνολο των πρακτορείων ή υποκαταστηµάτων που
είναι εγκατεστηµένα στο εσωτερικό της Κοινότητος λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό·

β) η εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 27 παράγραφος 2
περίπτωση ε) να κατατίθεται µόνο στο ένα από αυτά τα
Κράτη µέλη·

γ) τα στοιχεία του ενεργητικού που αποτελούν το αντίκρισµα
του κεφαλαίου εγγυήσεως να ευρίσκονται σ' ένα οποιοδήποτε
από τα Κράτη µέλη στα οποία αυτές οι επιχειρήσεις ασκούν
τη δραστηριότητά τους.

2. Η αίτηση για τη χορήγηση των ευεργετηµάτων που προβλέ-
πονται στην παράγραφο 1, υποβάλλεται στις αρµόδιες αρχές των
ενδιαφεροµένων Κρατών µελών. Στην αίτηση αυτή πρέπει να
αναφέρεται η αρχή που είναι επιφορτισµένη µε τον µελλοντικό
έλεγχο της φερεγγυότητος των εγκατεστηµένων εντός της
Κοινότητος πρακτορείων ή υποκαταστηµάτων, για το σύνολο
των εργασιών τους. Η επιλογή της αρχής αυτής από την
επιχείρηση πρέπει να είναι αιτιολογηµένη. Η εγγύηση κατα-
τίθεται στο αντίστοιχο Κράτος µέλος.

3. Τα ευεργετήµατα που προβλέπονται στην παράγραφο 1,
δύνανται να χορηγηθούν µόνο µε την συναίνεση των αρµοδίων
αρχών όλων των Κρατών µελών όπου έχει υποβληθεί η αίτηση.
Η ισχύς των ευεργετηµάτων αυτών αρχίζει από την ηµεροµηνία
κατά την οποία η ελεγκτική αρχή, που έχει επιλεγεί,
αναλαµβάνει, έναντι των άλλων εποπτικών αρχών, την υποχ-
ρέωση να ελέγχει τη φερεγγυότητα των πρακτορείων ή
υποκαταστηµάτων που είναι εγκατεστηµένα στην Κοινότητα,
για το σύνολο των εργασιών τους.

Η ελεγκτική αρχή που έχει επιλεγεί, λαµβάνει από τα άλλα
Κράτη µέλη τις αναγκαίες πληροφορίες για την εξακρίβωση της
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καθολικής φερεγγυότητος των πρακτορείων και υποκα-
ταστηµάτων, που είναι εγκατεστηµένα στην επικράτειά τους.

4. Τα ευεργετήµατα που παρέχονται δυνάµει του παρόντος
άρθρου καταργούνται ταυτόχρονα για το σύνολο των ενδιαφερο-
µένων Κρατών µελών κατόπιν πρωτοβουλίας ενός ή
περισσοτέρων ενδιαφεροµένων Κρατών µελών.

Άρθρο 31

1. α) Με την επιφύλαξη της περιπτώσεως β), τα πρακτορεία και
υποκαταστήµατα που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο δεν
δύνανται να ασκήσουν, ταυτοχρόνως, στην επικράτεια ενός
Κράτους µέλους τις δραστηριότητες που προβλέπονται στο
παράρτηµα της πρώτης συντονιστικής οδηγίας του κλάδου
«ζηµιών» και τις δραστηριότητες που καλύπτονται από την
παρούσα οδηγία.

β) Υπό την επιφύλαξη της περιπτώσεως γ) τα Κράτη µέλη
δύνανται να ορίσουν ότι τα πρακτορεία και υποκαταστή-
µατα που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο τα οποία κατά
την κοινοποίηση της παρούσας οδηγίας ασκούν ταυτοχ-
ρόνως τις δύο αυτές δραστηριότητες στην επικράτεια ενός
Κράτους µέλους, δύνανται να συνεχίσουν την ταυτόχρονη
αυτή άσκηση υπό τον όρο να υιοθετήσουν ξεχωριστή
διαχείριση σύµφωνα µε το άρθρο 14, για καθεµιά από αυτές
τις δραστηριότητες.

γ) Κάθε Κράτος µέλος το οποίο, δυνάµει του άρθρου 13
παράγραφος 6 περιπτώσεις α) ή β), έχει επιβάλει στις
επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες στο έδαφός του
την υποχρέωση να παύσουν την ταυτόχρονη άσκηση των
δραστηριοτήτων που ασκούσαν κατά την κοινοποίηση της
παρούσας οδηγίας, πρέπει να επιβάλει την υποχρέωση
αυτή και στα πρακτορεία και υποκαταστήµατα του
παρόντος τίτλου που είναι εγκατεστηµένα στο έδαφός του
και ασκούν ταυτοχρόνως τις δραστηριότητες αυτές.

δ) Τα Κράτη µέλη δύνανται να ορίσουν ότι τα πρακτορεία και
υποκαταστήµατα του παρόντος τίτλου, των οποίων η
επιχείρηση της έδρας ασκεί ταυτοχρόνως τις δραστη-
ριότητες, και τα οποία κατά την κοινοποίηση της
παρούσας οδηγίας ασκούν στην επικράτεια ενός Κράτους
µέλους µόνον τις δραστηριότητες που προβλέπονται από
την παρούσα οδηγία, δύνανται να συνεχίσουν τις δραστη-
ριότητές τους. Εφ' όσον η επιχείρηση επιθυµεί να
ασκήσει τις δραστηριότητες που προβλέπονται στην πρώτη
συντονιστική οδηγία του κλάδου «ζηµιών» στην επικράτεια
αυτή, δύναται στο εξής να ασκεί τις δραστηριότητες που
προβλέπονται στην παρούσα οδηγία µόνο µέσω µιάς θυγα-
τρικής εταιρίας.

2. Τα άρθρα 23 και 24 εφαρµόζονται αναλόγως στα πρακτορεία
και υποκαταστήµατα που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

Για την εφαρµογή του άρθρου 24, η ελεγκτική αρχή που
διενεργεί την εξακρίβωση της καθολικής φερεγγυότητος των
πρακτορείων ή υποκαταστηµάτων εξοµοιούται προς την ελεγ-
κτική αρχή του Κράτους µέλους της έδρας.

3. Σε περίπτωση ανακλήσεως της άδειας από την αρχή που
προβλέπεται στο άρθρο 30 παράγραφος 2, αυτή ενηµερώνει
σχετικά τις ελεγκτικές αρχές των άλλων Κρατών µελών στα
οποία η επιχείρηση ασκεί τη δραστηριότητά της, οι οποίες και
λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα. Αν η απόφαση ανακλήσεως της
αδείας αιτιολογείται από την ανεπάρκεια του περιθωρίου φερεγ-
γυότητος, που υπολογίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 30 παράγραφος
1 περίπτωση α), οι ελεγκτικές αρχές των άλλων ενδιαφεροµένων
Κρατών µελών προβαίνουν στην ανάκληση και των δικών τους
αδειών.
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Άρθρο 31a

1. Υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται από το εθνικό
δίκαιο, κάθε κράτος µέλος επιτρέπει στα πρακτορεία και τα
υποκαταστήµατα που είναι εγκατεστηµένα στο έδαφός του και
αναφέρονται στον παρόντα τίτλο, να µεταβιβάζουν το σύνολο ή
µέρος του χαρτοφυλακίου των ασφαλιστικών συµβάσεών τους σε
εκδοχέα εγκατεστηµένο στο ίδιο κράτος µέλος, εάν οι αρµόδιες
αρχές αυτού του κράτους µέλους ή ενδεχοµένως του κράτους
µέλους που αναφέρεται στο άρθρο 30, πιστοποιούν ότι ο εκδο-
χέας διαθέτει, λαµβανοµένης υπόψη της µεταβίβασης, το
αναγκαίο περιθώριο φερεγγυότητας.

2. Υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται από το εθνικό
δίκαιο, κάθε κράτος µέλος επιτρέπει στα πρακτορεία και στα
υποκαταστήµατα, τα οποία είναι εγκατεστηµένα στο έδαφός του
και τα οποία αναφέρονται στον παρόντα τίτλο, να µεταβιβάζουν
εν όλω ή εν µέρει το χαρτοφυλάκιο των ασφαλιστικών συµβά-
σεών τους σε ασφαλιστική επιχείρηση που εδρεύει σε άλλο
κράτος µέλος, εφόσον οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
αυτού πιστοποιούν ότι ο εκδοχέας, λαµβανοµένης υπόψη της
µεταβίβασης, διαθέτει το αναγκαίο περιθώριο φερεγγυότητας.

3. Εάν ένα κράτος µέλος, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται από το εθνικό δίκαιο, επιτρέπει στα πρακτορεία και στα
υποκαταστήµατα τα οποία είναι εγκατεστηµένα στο έδαφός του
και τα οποία αναφέρονται στον παρόντα τίτλο, να µεταβιβάζουν
το σύνολο ή µέρος του χαρτοφυλακίου των ασφαλιστικών συµβά-
σεών τους σε πρακτορείο ή υποκατάστηµα το οποίο αναφέρεται
στον παρόντα τίτλο και έχει συσταθεί στο έδαφος άλλου κράτους
µέλους, εξακριβώνει εάν οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
του εκδοχέα ή, ενδεχοµένως, του κράτους µέλους που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 30, πιστοποιούν ότι ο εκδοχέας, λαµβανοµένης
υπόψη της µεταβίβασης, διαθέτει το αναγκαίο περιθώριο φερεγ-
γυότητας ότι το δίκαιο του κράτους µέλους του εκδοχέα
προβλέπει τη δυνατότητα παρόµοιας µεταβίβασης και ότι αυτό
το κράτος µέλος συγκατατίθεται στη µεταβίβαση αυτή.

4. Στις περιπτώσεις των παραγράφων 1, 2 και 3, το κράτος
µέλος στο οποίο ευρίσκεται το εκχωρούν πρακτορείο ή
υποκατάστηµα, επιτρέπει τη µεταβίβαση µόλις του διαβιβασθεί
η συγκατάθεση των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους της
ασφαλιστικής υποχρέωσης, εάν το κράτος µέλος αυτό δεν είναι
το κράτος µέλος στο οποίο ευρίσκεται το εκχωρούν πρακτορείο
ή υποκατάστηµα.

5. Οι αρµόδιες αρχές των αρχών µελών, των οποίων ζητείται η
γνώµη, γνωστοποιούν τη γνώµη τους ή τη συγκατάθεσή τους στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους καταγωγής της εκχωρούσας
ασφαλιστικής επιχείρησης, εντός τριµήνου από τη λήψη της
αιτήσεως. Εάν οι αρχές των οποίων ζητείται η γνώµη δεν έχουν
απαντήσει κατά τη λήξη της προθεσµίας, η σιωπή τους ισοδυ-
ναµεί µε ευνοϊκή γνώµη ή σιωπηρή συγκατάθεση.

6. Η επιτραπείσα σύµφωνα µε το παρόν άρθρο µεταβίβαση
αποτελεί το αντικείµενο, στο κράτος µέλος της υποχρέωσης,
δηµοσιότητας σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται
από το εθνικό δίκαιο. Η µεταβίβαση αυτή αντιτάσσεται αυτοδι-
καίως έναντι των αντισυµβαλλόµενων, των ασφαλισµένων καθώς
και κάθε προσώπου το οποίο έλκει δικαιώµατα ή υπέχει υποχ-
ρεώσεις από τις µεταβιβαζόµενες συµβάσεις.

Η παρούσα διάταξη δεν θίγει το δικαίωµα των κρατών µελών να
προβλέπουν τη δυνατότητα για τους αντισυµβαλλόµενους να
καταγγείλουν την ασφαλιστική σύµβαση εντός καθορισµένης
προθεσµίας από τη µεταβίβαση.

Άρθρο 32

Η Κοινότης δύναται, σε συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα µε
τη συνθήκη µε µιά ή περισσότερες τρίτες χώρες, να συνοµολο-
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γήσει την εφαρµογή διατάξεων διαφορετικών από αυτές που
προβλέπονται στον παρόντα τίτλο προκειµένου να διασφαλίσει,
υπό τον όρο της αµοιβαιότητος, µία επαρκή προστασία των
ασφαλισµένων των Κρατών µελών.

ΤΙΤΛΟΣ III B

Κανόνες που ισχύουν επί των θυγατρικών ή των αποκτήσεων µεριδίων
συµµετοχής µιας µητρικής επιχείρησης που διέπεται από το δίκαιο τρίτης

χώρας

Άρθρο 32α

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών ενηµερώνουν την
Επιτροπή:

α) για κάθε άδεια λειτουργίας µιας άµεσα ή έµµεσα θυγατρικής
µιας ή περισσοτέρων µητρικών επιχειρήσεων που διέπονται
από τη νοµοθεσία τρίτης χώρας. Η Επιτροπή ενηµερώνει
σχετικά την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 32β
παράγραφος 6·

β) οσάκις µια τέτοια µητρική επιχείρηση αποκτά συµµετοχή σε
ασφαλιστική επιχείρηση της Κοινότητας, η οποία, µε τον
τρόπο αυτό, καθίσταται θυγατρική της, η Επιτροπή ενηµε-
ρώνει σχετικά την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 32β
παράγραφος 6.

Όταν χορηγείται άδεια λειτουργίας σε µια επιχείρηση άµεσα ή
έµµεσα θυγατρική µιας ή περισσοτέρων µητρικών επιχειρήσεων
που διέπονται από το δίκαιο τρίτης χώρας, πρέπει να προσδιορί-
ζεται, στη γνωστοποίηση την οποία αποστέλλουν οι αρµόδιες
αρχές στην Επιτροπή, η δοµή του οµίλου επιχειρήσεων.

Άρθρο 32β

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε τις
γενικής φύσεως δυσκολίες που συναντούν οι ασφαλιστικές τους
επιχειρήσεις κατά την εγκατάστασή τους ή την άσκηση των
δραστηριοτήτων σε τρίτη χώρα.

2. Η Επιτροπή συντάσσει αρχικά, το αργότερο έξι µήνες πριν
την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 30 δεύτερο εδάφιο
της οδηγίας 90/619/ΕΟΚ (1) και κατόπιν περιοδικά, έκθεση στην
οποία εξετάζεται η µεταχείριση, κατά την έννοια των
παραγράφων 3 και 4, των ασφαλιστικών επιχειρήσεων της
Κοινότητας στις τρίτες χώρες, όσον αφορά την εγκατάσταση
και την άσκηση ασφαλιστικών δραστηριοτήτων, καθώς και την
απόκτηση συµµετοχών σε ασφαλιστικές επιχειρήσεις τρίτων
χωρών. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις εκθέσεις αυτές στο Συµβούλιο
συνοδευόµενες, ενδεχοµένως, από κατάλληλες προτάσεις.

3. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει, είτε βάσει των εκθέσεων που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 είτε βάσει άλλων πληροφοριών,
ότι µια τρίτη χώρα δεν παρέχει στις ασφαλιστικές επιχειρήσεις
της Κοινότητας πραγµατική πρόσβαση στην αγορά, συγκρίσιµη
µε εκείνη που παρέχεται από την Κοινότητα στις ασφαλιστικές
επιχειρήσεις της τρίτης αυτής χώρας, η Επιτροπή µπορεί να
υποβάλει προτάσεις στο Συµβούλιο ζητώντας να της δοθεί η
πρέπουσα εντολή διαπραγµατεύσεων ώστε να επιτύχει ανάλογες
δυνατότητες ανταγωνισµού για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις
της Κοινότητας. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία.

4. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει, είτε βάσει των εκθέσεων που
αναφέρονται στην παράγραφο 2, είτε βάσει άλλων πληροφοριών,
ότι στις ασφαλιστικές επιχειρήσεις της Κοινότητας σε τρίτη
χώρα δεν παρέχεται η εθνική µεταχείριση η οποία τους
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προσφέρει τις ίδιες δυνατότητες ανταγωνισµού όπως και στις
εθνικές ασφαλιστικές επιχειρήσεις και ότι δεν πληρούνται οι
συνθήκες πραγµατικής πρόσβασης στην αγορά, µπορεί νά
αρχίσει διαπραγµατεύσεις για να εξοµαλύνει την κατάσταση.

Όταν συντρέχουν οι περιστάσεις του πρώτου εδαφίου, µπορεί
επίσης να αποφασιστεί, ανά πάσα στιγµή και παράλληλα µε τη
διεξαγωγή διαπραγµατεύσεων, σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 32β παράγραφος 6, ότι οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών οφείλουν να περιορίζουν ή να αναστέλλουν τις αποφάσεις
τους:

— σχετικά µε τις αιτήσεις για χορήγηση άδειας λειτουργίας που
έχουν ήδη κατατεθεί κατά τη στιγµή της απόφασης ή µεταγε-
νέστερα

και

— σχετικά µε τις κτήσεις συµµετοχής των άµεσα ή έµµεσα
µητρικών επιχειρήσεων που διέπονται από το δίκαιο της εν
λόγω τρίτης χώρας.

Η διάρκεια ισχύος των µέτρων αυτών δεν υπερβαίνει τους τρεις
µήνες.

Πριν από τη λήξη της τρίµηνης αυτής προθεσµίας και ανάλογα
µε τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων, το Συµβούλιο
µπορεί να αποφασίσει µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως
της Επιτροπής, ότι τα µέτρα θα εξακολουθήσουν να εφαρµό-
ζονται.

Ο εν λόγω περιορισµός ή αναστολή δεν εφαρµόζονται όσον
αφορά τη δηµιουργία θυγατρικών από ασφαλιστικές επιχειρήσεις
ή τις θυγατρικές τους που έχουν λάβει τη δέουσα άδεια λειτουρ-
γίας στην Κοινότητα, ούτε όσον αφορά την απόκτηση
συµµετοχής από τέτοια επιχείρηση ή θυγατρική σε ασφαλιστική
επιχείρηση της Κοινότητας.

5. Όταν η Επιτροπή προβεί σε µια από τις διαπιστώσεις που
αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4, τα κράτη µέλη την
ενηµερώνουν, κατόπιν αιτήσεώς της:

α) για κάθε αίτηση χορήγησης άδειας λειτουργίας µιας άµεσα ή
έµµεσα θυγατρικής επιχείρησης της οποίας ή οι µητρικές
επιχειρήσεις διέπονται από τη νοµοθεσία της εν λόγω τρίτης
χώρας·

β) για κάθε σχέδιο απόκτησης συµµετοχής εκ µέρους µιας
τέτοιας επιχείρησης σε ασφαλιστική επιχείρηση της
Κοινότητας, έτσι ώστε η τελευταία να καταστεί θυγατρική
της πρώτης.

Αυτή η υποχρέωση ενηµέρωσης παύει να υπάρχει µόλις συνα-
φθεί συµφωνία µε την τρίτη χώρα που αναφέρεται στις
παραγράφους 3 και 4, ή όταν παύσουν να εφαρµόζονται τα µέτρα
της παραγράφου 4, δεύτερο και τρίτο εδάφιο.

6. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή αποτελούµενη από
αντιπροσώπους των κρατών µελών, υπό την Προεδρία του αντι-
προσώπου της Επιτροπής.

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο
των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή γνωµοδοτεί για το σχέδιο αυτό
εντός προθεσµίας την οποία ορίζει ο πρόεδρος αναλόγως του
επείγοντος του θέµατος. Η γνώµη διατυπώνεται µε την
πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της
συνθήκης, για την έκδοση των αποφάσεων που το Συµβούλιο
καλείται να λάβει µετά από πρόταση της Επιτροπής. Κατά την
ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των
κρατών µελών σταθµίζονται όπως ορίζει το άρθρο αυτό. Ο
πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην ψηφοφορία.

Όταν η γνώµη της επιτροπής είναι σύµφωνη, η Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προβαίνει στη λήψη των προτεινό-
µενων µέτρων.
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Όταν η γνώµη της επιτροπής για τα προτεινόµενα µέτρα δεν
είναι σύµφωνη ή ελλείψει γνωµοδοσίας, η Επιτροπή υποβάλλει
στο Συµβούλιο, αµελλητί πρόταση σχετική µε τα µέτρα που
πρέπει να ληφθούν. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία.

Εάν, το Συµβούλιο δεν αποφασίσει εντός της προθεσµίας που θα
καθορίζεται σε κάθε πράξη που εκδίδει το ίδιο δυνάµει της
παρούσας παραγράφου, προθεσµία η οποία σε καµία περίπτωση
δεν πρέπει να υπερβαίνει τους τρεις µήνες από την ηµεροµηνία
υποβολής της πρότασης, τα προτεινόµενα µέτρα θεσπίζονται
από την Επιτροπή, εκτός εάν έχει ληφθεί απόφαση από το
Συµβούλιο µε απλή πλειοψηφία κατά των εν λόγω µέτρων.

7. Τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει του παρόντος άρθρου
πρέπει να είναι σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις που έχει αναλάβει
η Κοινότητα βάσει διεθνών συµφωνιών, είτε διµερών είτε πολυ-
µερών, οι οποίες διέπουν την ανάληψη δραστηριότητας
ασφαλιστικής επιχείρησης και την άσκησή της.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 33

1. Τα Κράτη µέλη χορηγούν, στις επιχειρήσεις που αναφέ-
ρονται στον τίτλο II και που, κατά τον χρόνο της ενάρξεως της
ισχύος των µέτρων εκτελέσεως της παρούσας οδηγίας ασκούν
στην επικράτειά τους έναν ή περισσότερους κλάδους από αυτούς
που προβλέπονται στο παράρτηµα, προθεσµία πέντε ετών από
της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας, για να συµµορφωθούν
προς τα άρθρα 18, 19 και 20.

2. Εξάλλου τα Κράτη µέλη δύνανται:

α) να χορηγήσουν, στις επιχειρήσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 και οι οποίες µετά την πάροδο της πενταετούς
προθεσµίας δεν έχουν συστήσει έξ ολοκλήρου το περιθώριο
φερεγγυότητος, µία συµπληρωµατική προθεσµία η οποία δεν
δύναται να υπερβεί τα δύο έτη, υπό τον όρο ότι σύµφωνα µε
το άρθρο 24 υπέβαλαν προς έγκριση στην ελεγκτική αρχή τα
µέτρα που προτίθενται να λάβουν για να επιτύχουν τούτο·

β) να απαλλάξουν, µε εξαίρεση τις αλληλασφαλιστικές ενώσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 3 σηµείο 2 δεύτερη περίπτωση
δεύτερη φράση, τις επιχειρήσεις, που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, των οποίων, µετά την
πάροδο της πενταετούς προθεσµίας, το ύψος του περιθωρίου
φερεγγυότητος που πρέπει να συσταθεί δυνάµει του άρθρου
19, χωρίς αφαίρεση της αντασφαλίσεως, δεν φθάνει το
ελάχιστο κεφάλαιο εγγυήσεως που προβλέπεται στο άρθρο
20 παράγραφος 2 περιπτώσεις α) και β), από την υποχρέωση
συγκροτήσεως του κεφαλαίου προς της λήξεως της οικονο-
µικής χρήσεως για την οποία το προαναφερθέν ποσό
καλύπτει το ελάχιστο αυτό όριο.

Η ανώτατη προθεσµία, που παρέχεται µε τον τρόπο αυτό στις
ανωτέρω επιχειρήσεις για τη σύσταση του ελάχιστου αυτού
ορίου, δεν δύναται σε καµιά περίπτωση να υπερβεί τα δέκα
έτη από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας.

3. Οι επιχειρήσεις που επιθυµούν να επεκτείνουν τη δραστη-
ριότητά τους κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 2, ή
κατά την έννοια του άρθρου 10, δύνανται να το πραγµατοποιή-
σουν µόνον αν συµµορφωθούν αµέσως προς τους κανόνες της
παρούσας οδηγίας.

4. Επιχειρήσεις που έχουν µορφή διάφορη από εκείνες που
αναφέρονται στο άρθρο 8, δύνανται να συνεχίσουν επί τρία έτη
από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας την άσκηση της
τρεχούσης δραστηριότητός τους υπό τη νοµική µορφή που έχουν
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κατά τη στιγµή της κοινοποιήσεως αυτής. Επιχειρήσεις που
έχουν ιδρυθεί στο Ηνωµένο Βασίλειο «by Royal Charter» ή «by
private Act» ή «special Public Act» δύνανται να συνεχίσουν τις
δραστηριότητές τους υπό τη σηµερινή τους µορφή άνευ χρονικού
περιορισµού.

Τα ενδιαφερόµενα Κράτη µέλη συντάσσουν πίνακα των επιχει-
ρήσεων αυτών και τον ανακοινώνουν στα άλλα Κράτη µέλη και
στην Επιτροπή.

5. Επιχειρήσεις οι οποίες ασκούν, σύµφωνα µε τον εταιρικό
σκοπό τους, την ασφάλιση ζωής και εργασίες αποταµιεύσεως,
δύνανται να συνεχίσουν αυτές τις δραστηριότητες µε εξαίρεση
τις εργασίες αποταµιεύσεως, τις οποίες πρέπει να παύσουν εντός
προθεσµίας τριών ετών από της κοινοποιήσεως της παρούσας
οδηγίας. Κατ' εξαίρεση, η Caisse générale d'épargne et de retraite
(CGER) του Βελγίου, οι εταιρίες που έχουν συσταθεί βάσει του
«Friendly Societies Acts» στο Ηνωµένο Βασίλειο και η «Banca
nazionale delle communicazioni» στην Ιταλία, δύνανται να συνεχί-
ζουν τις δραστηριότητες που ασκούσαν κατά τον χρόνο της
κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας.

6. Οι επιχειρήσεις οι οποίες ασκούν ταυτοχρόνως δραστη-
ριότητες υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 13, έχουν
στη διάθεσή τους προθεσµία πέντε ετών, από της κοινοποιήσεως
της παρούσας οδηγίας, για να συµµορφωθούν προς το άρθρο 14.

7. Κατόπιν αιτήσεως των επιχειρήσεων που ανταποκρίνονται
στις υποχρεώσεις των άρθρων 17 έως 20, τα Κράτη µέλη καταρ-
γούν τα περιοριστικά µέτρα, όπως τις υποθήκες, καταθέσεις ή
εγγυήσεις που συνιστώνται δυνάµει της ισχυούσης ρυθµίσεως.

Άρθρο 34

Τα Κράτη µέλη χορηγούν, στα πρακτορεία ή υποκαταστήµατα τα
οποία αναφέρονται στον τίτλο III και τα οποία κατά την έναρξη
ισχύος των µέτρων εκτελέσεως της παρούσας οδηγίας ασκούν
έναν ή περισσότερους κλάδους από τους προβλεπόµενους στο
παράρτηµα και δεν επεκτείνουν τη δραστηριότητά τους κατά
την έννοια του άρθρου 10 παράγραφος 2, µία προθεσµία πέντε
ετών κατ' ανώτατο όριο από της κοινοποιήσεως της παρούσας
οδηγίας για να συµµορφωθούν προς το άρθρο 29.

Άρθρο 36

Κατά τη διάρκεια µιάς περιόδου που λήγει από της θέσεως σε
ισχύ συµφωνίας συναφθείσας σύµφωνα µε το άρθρο 32 µε τρίτη
χώρα και το αργότερο µετά την πάροδο µιάς προθεσµίας
τεσσάρων ετών από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας,
κάθε Κράτος µέλος δύναται να διατηρεί, προς όφελος των επιχει-
ρήσεων του κράτους αυτού που είναι εγκατεστηµένες στην
επικράτειά του, το καθεστώς που εφαρµόζεται σε αυτές την 1η
Ιανουαρίου 1979 όσον αφορά τη νοµισµατική αντιστοιχία των σε
ξένα νοµίσµατα υποχρεώσεων και τον τόπο των τεχνικών αποθε-
µατικών, συµπεριλαµβανοµένων και των µαθηµατικών
αποθεµατικών, υπό τον όρο να ενηµερώσει σχετικά τα άλλα
Κράτη µέλη και την Επιτροπή και να µην υπερβεί τα όρια των
ευνοϊκοτέρων ρυθµίσεων που παρέχονται δυνάµει του άρθρου 17
παράγραφος 2 στις επιχειρήσεις των Κρατών µελών που είναι
εγκατεστηµένες στην επικράτειά του.

Άρθρο 37

1. Όταν ένα Κράτος µέλος απαιτεί από τους υπηκόους του
αποδείξεις εντιµότητος και µη προγενέστερης πτωχεύσεως, ή
µία από τις δύο αυτές αποδείξεις µόνο, δέχεται ως επαρκή
απόδειξη για τους υπηκόους των άλλων Κρατών µελών την
προσαγωγή αποσπάσµατος ποινικού µητρώου ή, ελλείψει τούτου,
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ενός ισοδυνάµου εγγράφου που εκδίδεται από αρµόδια δικαστική
ή διοικητική αρχή του Κράτους µέλους καταγωγής ή προελεύ-
σεως, από το οποίο προκύπτει ότι τηρούνται οι απαιτήσεις αυτές.

2. Όταν το έγγραφο που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν
εκδίδεται από το Κράτος µέλος καταγωγής ή προελεύσεως, τούτο
δύναται να αντικατασταθεί από ένορκο βεβαίωση ή, στα Κράτη
όπου µία τέτοια βεβαίωση δεν υφίσταται, από µιά υπεύθυνη
δήλωση του ενδιαφεροµένου ενώπιον αρµοδίας δικαστικής ή
διοικητικής αρχής ή, κατά περίπτωση, ενώπιον συµβο-
λαιογράφου του Κράτους µέλους καταγωγής ή προελεύσεως,
που εκδίδει πιστοποιητικό που βεβαιώνει τη γνησιότητα αυτής
της βεβαιώσεως ή της υπευθύνου δηλώσεως. Η δήλωση µη
πτωχεύσεως δύναται να γίνει επίσης ενώπιον αρµοδίου επαγγελ-
µατικού οργάνου του ίδιου αυτού Κράτους.

3. Τα έγγραφα που εκδίδονται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1
και 2 δεν πρέπει, κατά την υποβολή τους, να φέρουν ηµεροµηνία
παλαιότερη των τριών µηνών.

4. Τα Κράτη µέλη ορίζουν, εντός προθεσµίας δεκαοκτώ µηνών
από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας, τις αρµόδιες
αρχές και οργανισµούς για την έκδοση των εγγράφων που
προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 και ενηµερώνουν
αµέσως περί τούτου τα άλλα Κράτη µέλη και την Επιτροπή.

Εντός της ίδιας προθεσµίας κάθε Κράτος µέλος αναφέρει στα
άλλα Κράτη µέλη και στην Επιτροπή, τις αρχές και τους οργανι-
σµούς στους οποίους πρέπει να υποβάλλονται τα έγγραφα που
προβλέπονται στο παρόν άρθρο, ως δικαιολογητικά της αιτήσεως
για την άσκηση στην επικράτεια αυτού του Κράτους µέλους των
δραστηριοτήτων που προβλέπονται στο άρθρο 1.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 38

Η Επιτροπή και οι αρµόδιες αρχές των Κρατών µελών συνεργά-
ζονται στενά µε σκοπό τη διευκόλυνση του ελέγχου της
πρωτασφαλίσεως στο εσωτερικό της Κοινότητος και την
εξέταση των δυσχερειών που θα η δύναντο να ανακύψουν κατά
την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 39

1. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο, εντός προθεσµίας
έξι ετών από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας, έκθεση
επί των επιπτώσεων των οικονοµικών ενισχύσεων, που καθορί-
ζονται από την παρούσα οδηγία, επί της καταστάσεως της
ασφαλιστικής αγοράς των Κρατών µελών. Αν είναι αναγκαίο, η
Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο ενδιαµέσως εκθέσεις προ
του τέλους της µεταβατικής περιόδου που προβλέπεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 1.

2. Κατά τη λήξη χρονικής περιόδου δέκα ετών από της κοινο-
ποιήσεως της παρούσας οδηγίας, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Συµβούλιο έκθεση επί των εργασιών των δύο τύπων επιχειρή-
σεων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας, δηλαδή των επιχειρήσεων που ασκούν ταυτοχρόνως τις
δραστηριότητες που προβλέπονται στην πρώτη συντονιστική
οδηγία κλάδου «ζηµιών» και τις δραστηριότητες που προβλέ-
πονται στην παρούσα οδηγία, και των επιχειρήσεων που ασκούν
µόνον τις δραστηριότητες που προβλέπονται στην παρούσα
οδηγία.

3. Το Συµβούλιο κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής προβαίνει
κάθε δύο έτη στην εξέταση και, κατά περίπτωση, στην
αναθεώρηση των ποσών τα οποία στην παρούσα οδηγία εκφρά-
ζονται σε λογιστικές µονάδες, λαµβάνοντας υπόψη την εξέλιξη
της οικονοµικής και νοµισµατικής καταστάσεως εντός της
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Κοινότητος. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο την πρώτη
πρότασή της για το θέµα αυτό συγχρόνως µε µία πρόταση περί
των ασφαλίσεων κλάδου «ζηµιών», όπως προβλέπεται στο άρθρο
3 της οδηγίας αριθ. 76/580/ΕΟΚ (1), σε τέσσερα το αργότερο έτη
µετά την κοινοποίηση της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 40

Τα Κράτη µέλη τροποποιούν τις εθνικές τους διατάξεις σύµφωνα
µε την παρούσα οδηγία εντός δεκαοκτώ µηνών από της κοινο-
ποιήσεώς της και ενηµερώνουν αµέσως περί τούτου την
Επιτροπή. Οι κατ' αυτόν τον τρόπο τροποποιηθείσες διατάξεις
εφαρµόζονται υπό την επιφύλαξη των άρθρων 33 µέχρι και 36
εντός προθεσµίας τριάντα µηνών από της κοινοποιήσεως αυτής.

Άρθρο 41

Από της κοινοποιήσεως της παρούσας οδηγίας τα Κράτη µέλη
ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των ουσιωδών διατά-
ξεων νοµοθετικής, κανονιστικής ή διοικητικής φύσεως, τις
οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα
οδηγία.

Άρθρο 42

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα Κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ταξινόµηση κατά κλάδους

I. Οι ασφαλίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 σηµείο 1 περιπτώσεις
α), β) και γ) εκτός από αυτές που επαναλαµβάνονται στα σηµεία II
και III

II. Η ασφάλιση «γάµου», η ασφάλιση «γεννήσεως»
III. Οι ασφαλίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 σηµείο 1 περιπτώσεις

α) και β) που συνδέονται µε επενδυτικά κεφάλαια
IV. Η permanent health insurance που προβλέπεται στο άρθρο 1 σηµείο 1

περίπτωση δ)
V. Οι τοντίνες που προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 2 περίπτωση α)
VI. Οι εργασίες κεφαλαιοποιήσεως, που προβλέπονται στο άρθρο 1

σηµείο 2 περίπτωση β)
VII. Οι εργασίες διαχειρίσεως ταµείου οµαδικής συνταξιοδοτήσεως που

προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 2 περιπτώσεις γ) και δ)
VIII. Οι εργασίες που προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 2 περίπτωση ε)
IX. Οι εργασίες που προβλέπονται στο άρθρο 1 σηµείο 3
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